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LETTER DATED 3 DECEMBER 1970 FROM THE MEMBERS OF THE
SECURITY COUNCII, SPECIAL MISSION TO THE REPUBLIC OF
GUINEA ESTABLISHED UNDER RESOLUTION 289 (1970)
ADDRESSED TO THE PRESIDENT OF THE SECURITY COUNCIL

We have the honour to submit herewith the report of the Security Council
Special Mission to the Republic of Guinea established under resolution 289 (1970),

in accordance with paragraph 3 of that resolution.

(Signed) P.B. KHATRI, Nepal (Chairman)
A. ESPINOSA, Colombia

M. JAKOBSON, Finland

E. KUZAGA, Poland

V.J. MWAANGA, Zambia



I. INTRODUCTION

A, Establishment of the Special Mission

1. In a telegram dated 22 November 1970, addressed to the Secretary-General

of the United Nations by the President of the Republic of Guinea /S/9988/, the
Government of the Republic of Guinea stated that an unjustifiable act of aggression
against Guinea had been committed by Portuguese forces early on that day.
According to the telegram, mercenary commando troops had landed in Conakry, the
capital of Guinea, and had carried out bombing raids at several points of the
town. The Government of the Republic of Guinea appealed to the United Nations

for help; in particular, it requested the immediate intervention of airborne troops
of the United Nations to co-operate with the Guinean national army in repelling
the aggression in order to defend the sovereignty and territorial integrity of
Guinea and to safeguard peace and security.

2. On the same day, the Permanent Representative of Guinea to the United Nations
addressed a letter to the President of the Security Council /§799877, requesting
him to convene a meeting of the Council, as a matter of extreme urgency, to
consider the situation in Guinea.

3. In a letter of the same day, addressed to the President of the Security
Council ZS/99897, the Chargé d'affaires a.i., of Portugal to the United Nations
categorically denied the accusations of the Government of the Republic of Guinea.
He stated that his CGovernment was not involved in the internal affairs of the
Republic of Guinea, a neighbouring country which had been following a policy of
endorsing to Portugal the responsibility for its internal difficulties with which,
however, his Government was not in the least connected. He reiterated his
Government's policy of scrupulous respect for the sovereignty and territorial
integrity of countries bordering on Portugal, and expressed the hope that the
Couneil would therefore reject the complaints raised by the Republic of Guinea.

4. The complaints raised by the Republic of Guinea were considered by the
Security Council at its 1558th meeting on 22 November 1970, 1In a statement to

the Security Council the Secretary~General read the texts of two messages he had
received from the President of the Republic of Guinea concerning the landing of

external forces in Conakry, and the text of a telegram he had sent in reply that

/e,



evening, indicating that a meeting of the Security Council had been urgently
convened. The Secretary-General further informed the Council that a message
received from the Resident Representative of the United Nations Development
Programme in Conskry confirmed that "at 2.00 a.m. local time a debarkment of
external forces described by the Government as Portuguese took place in Conakry"
and that the representative "had personally seen four debarkment ships and
fighters flying over the ecity".

5. The representative of Guinea in his statement informed the Council that
Guinea was the objJect of armed aggression, premeditated and perpetrated by
Portuguese colonial forces, which, in violation of Guinea's territorial waters,
had landed mercenaries at several points in the capital city. In view of the
serious violation of peace and security the Government of the Republic of Guinea
requested that the Security Council should demand the immediate cessation of
aggression, and the immediaste withdrawal of Portuguese and mercenary troops and
military equipment. He also requested that United Nations airborne and seaborne
troops should be sent immediately to restore peace and security, and that the
Government of Portugal should be condemned by the Security Council.

6. A draft resolution sponsored jointly by Burundi, Nepal, Sierra Leone, Syria
and Zambia /8/99907/ was circulated among the members of the Security Council.

After further consideration the draft resolution, as revised /5/9990/Rev.l/, was

introduced by the representative of Nepal and adopted unanimously by the Security

Council as resolution 289 (1970). The resolution reads as follows:

"The Security Council,

"Having heard the statement made by the Permanent Representative of the
Republic of Guinea,

"Having taken note of the request made by the President of the Republic
of Guinea,

"), Demands the immediaste cessation of the armed attack sgainst the
Republic of Guinea;

"2, Demands the immediate witlidrawal of all external armed forces and
mercenaries, together with the military equipment used in the armed attack
against the territory of the Republic of Guinea;

"3, Decides to send a special mission to the Republic of Guinea to
report on the situation immediately;

"4. Decides that this special mission be formed after consultation
between the President of the Security Council and the Secretary-General;

"5 Decides to maintain the matter on its agenda." /



7. On 24 November 1970, following consultations between the President of the
Security Council and the Secretary-General in accordance with paragraph 4 of
resolution 289 (1970), and after consultations between the President and members
of the Council, it was decided that the Special Mission to the Republic of
Guinea would be composed of the following members of the Council: Nepal (Chairman),
Colombia, Finland, Poland and Zambia. On the same day the President of the
Security Council and the Secretary-General jointly announced the composition of
the Special Mission /S/9999/.

8. On the evening of the same day, the Special Mission consisting of

Major General Padma Pahadur Khatri (Nepal), Mr. Augusto Espinosa (Colembia),

Mr. Max Jakobson (Finland), Mr. Eugeniusz Kulaga (Poland) and

Mr. Vernon Johnson Mwaanga (Zambia), left New York for the Republic of Guinea.
The Special Mission was accompanied by a secretariat staff assigned by the

Secretary-General.

B. Terms of reference

9. The Special Mission's terms of reference were set out in paragraph 3 of
Security Council resolution 289 (1970), namely "to report on the situation
immediately".

10. The Special Mission established its own procedures, which encompassed
consultations with the Government of the Republic of Guinea, the arrangement of
visits to specific areas and interviews with witnesses and the receipt of
statements and documents.

11. Regarding the receipt of statements and documents, it was the view of the
Special Mission that it could receive oral or written statements which might be
requested from and submitted by the Government of the Republic of Guinea or

by other Governments, as well as by individuals, including prisoners.

12. The present report is submitted to the Security Council in accordance with

these terms of reference.
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II. VISIT TO THE REPUBLIC OF GUINEA

13. The Special Mission left New York at 17.00 on 2k November and arrived in
Conakry on the afternoon of the following day, travelling via Dakar. Shortly
after its arrival, the Special Mission was received by the President of the

Republic of Guinea, Mr. Ahmed S€kou Touré,

A, Meeting with the President of the Republic of Guines

14. The President informed the Special Mission of the position of his Government
regarding the action taken by the Security Council in sending the Special Mission
to the Republic of Guinea, which did not entirely meet the Govermment's request
to the Security Council.

15. He reiterated his accusation of Portugal's responsibility for the armed
attack against the Republic of Guinea and recalled the background of Portugal's
policies and attitudes, as well as the political and security problems in the
relationships between the two countries. He expressed disappointment at the

fact that the Security Council had not acceded to his request for military
assistance and had instead asked for a report on the situation. However, as a
Member of the United Nations, the Republic of Guinea would give all possible
assistance and co-operation in the fulfilment of the tasks of the Special Mission.
The President stated that a governmental delegation would be appointed for

this purpose.

16. The Chairman, in answer to the points raised by President Sékou Touré, said
that the Security Council, meeting in emergency session, upon the request of the
Government of Guinea, had adopted a very important resolution. This resolution
had dealt with the situation as referred to the Council, within the context of

a high sense of responsibility, moral force, and political viability. Part of
the Security Council's action was to send the Special Mission %o the Republic

of Guinea to report on the situation immediately, and he expressed the view that
the report of the Special Mission might serve the important purpose of fully
clarifying the situation and enabling the Security Council to take any further

action it might consider necessary.



17. While taking note of the reservations of the Government of the Republic of
Guinea, and not failing to understand its sentiments, the Chairmen stated that the
Special Mission would do its best to carry out its tasks as decided by the Security
Council. It fully appreciated and welcomed the offer of co-operation by the

Government of the Republic of Guinea.

B, Meeting with the delegation of the Government
of the Republic of Guinea

18. At 10 a.m. on 26 November 1970, the Special Mission met with the delegation
of the Republic of Guinea, consisting of the following members: Mr. Ismael Touré,
Head of the delegation, Minister of Financial Affairs; Mr. Damantang Camara,
Secretary of State for Foreign Affairs; Mr. Abdoulaye Touré, Permanent
Representative of Guinea to the United Nations; Mr. Omar M'Baye, Director of the
Department of Economic Affairs; Mr. Mamady Condé, Director of the Department of
Trade.

19. The Head of the delegation made a statement of welcome to the Special
Mission on behalf of the Chief of State, who had defined the framework within
which the Guinean delegation would carry out its task., The Chairmen of the
Special Mission said that it was with a high sense of responsibility and concern
that the Special Mission approached the important tasks bestowed upon it by the
Security Council, the principal organ of the United Nations dealing with the
maintenance of international peace and security. The Special Mission considered
that the tasks before it were of great significance and urgency and that they
should be executed in a thorough and objective marner. The Special Mission would
spare no effort to carry them out in the spirit of the Charter and with all the
means at its disposal.

20, The Special Mission was anxious to hear the statements of the representatives
of the Government of Guinea concerning the events which had led up to the
consideration of the situation by the Security Council, as well as on all aspects
and implications of that situation. It wished to receive information on the

state of compliance with paragraphs 1 and 2 of Security Council

resolution 289 (1970), and it was prepared to receive all statements and documents

which would be relevant to its work, whether they emansted from governmental

[oo.
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or other sources. To these ends, the Special Mission stood ready to undertske

any activities which might prove to be necessary or beneficial to its tasks.

C. Working sessions

21. The Special Mission, in joint working sessions with the Guinean delegation,

carried out an agreed programme of activities.

(a) Statement by the Head of the delegation

22. At the first working session the Special Mission heard a statement from the
Head of the Guinean delegation which reaffirmed the position of the Government of
the Republic of Guinea and urged a very speedy fulfilment of the Special Mission's
tasks.

23, Members of the Guinean military and paramilitary personnel of the Guinean
Government gave the Special Mission relevant material evidence and information.
2k, At a working session held on the morning of 28 November 1970, the Guinean
delegation made an oral report to the effect that there had been a new armed
attack against the Republic of Guinea in the northern region of its territory.

At a subsequent working session the same day the Guinean delegation submitted to
the Special Mission photographic evidence relating to the events in Conakry on

22 and 23 November, as well as tapes of the working segsions, It also communicated
to the Special Mission the text of a cabled message from the Government of the
Republic of Guinea to the Secretary-General of the United Nations regarding the
reported new armed attack. The Chairman of the Special Mission made concluding

remarks.

(b) Oral or written statements by diplomatic representatives in Conakry

25. In the course of the working sessions, the Special Mission heard oral
statements of diplomatic representatives in Conakry (which appeared in the

following order):



Mr. Salim 8. Rashidi, Ambassador, United Republic of Tanzania;

Mr. Hagimbegovic Selmo, Ambassador, Socialist Federal Republic of Yugoslavia;

Mr. Boris Milev, Ambassador, People's Republic of Bulgaria;

Mr. Bohuslav Malek, Chargé d'affaires, Czechoslovek Socialist Republic;

Mr. Anatoli Ratanov, Ambassador, Union of Soviet Socialist Republics;

Mr. Osman Ali Assal, Ambassador, United Arab Republic;

Mr. Imre Sztanronier, Ambassador, Hungarian People's Republic;

Mr., Oscar Oramas Oliva, Ambassador, Cuba;

Mr. Sorsoch Conteh, Ambassador, Sierra Leone;

Mr. Glnther Fritsch, Ambassador, German Democratic Republics

Mr. Ernest Schmid, Chargé d'affaires, Switzerland;

Mr. Paul Grégoire, Chargé d'affaires, Belgium;

Mr. Amadou Lamine Diallo, Ambassador, Republic of Senegal;

Mr. Peter Afolabie, Ambassador, Nigeria;

Mr. Albert W. Sherer, Jr., Ambassador, United States of America;

Mr. Hans Christian Lankes, Ambassador, Federal Republic of Germany;

Mr. Mohamed Hasan Adami, First Secretary of Embassy, Indonesia;

Mr. Mouzaffar Koubrously, Minister-Counsellor and Chargé d'affaires, Syrian Arab
Republic.

26. They had responded to an appeal from the Government of the Republic of

Guinea contained in a note informing the diplomatic, consular and commercial

missions accredited to the Guinean Government of the arrival of the Special

Mission and asking if they wished to provide concrete testimony to the Special

Mission concerning their personal experience on the day of the aggression.

27. The Special Mission received a written statement from the Ambassador of

Italy. It also received a letter from the Ambassador of the German Democratic

Republic, transmitting a report by two German eye-witnesses regarding the events.

(c) Statements by members of the PAIGC (Partido Africano para la Indepéndencia
da Guiné e Cabo Verde

28, During the joint sessions, the Special Mission heard, on 26 November 1970, a
statement by Mr. Aristides Pereira, member of the Political Bureau of PAILGC, and
on 27 November statements from Mr. Vasco Cabral, Mr. Irenio Lopes and

Mr. Mateus Correira, who submitted a documentary tape and captured arms and

ammunition.
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(4) Statements by individuals

29. A number of foreign residents made statements to the Special Mission,
including five doctors of Bulgarian nationality, twc doctors of Cuban nationality,
three Czechoslovak experts, a Belgian professor residing in Conakry and other
persons. Some were in the company of the diplomatic representatives of their

countries.

(e) Visual observations of the material effects of the hostilities

30. The Special Mission visited the two military camps of Boiro Mamadou and
Samory and the summer residence of the President of the Republic of Guinea at
Bellevue. It heard eye~witness accounts of the events which had taken place at
thoge locations. It was shown a sample collection of captured arms and was
taken on an inspection tour of damages resulting from the hostilities at the two
camps and the President's summer residence. It also visited the headquarters of
PAIGC. Eye~witness accounts of events were given by the Minister of Defence of
the Republic of Guinea, officers of the Guinean Army and Militia, and a Togolese
who had been held at the camp.

31. The Special Mission was informed that the prisoners who had been held at

Camp Boiro Mamadou had been released by the attackers.

(f) Hearings of prisoners captured during the invasion

32. The Special Mission travelled to Kindia on the evening of 27 November 1970,
where it heard seven prisoners brought forward by the Guinean authorities. The
prisoners were questioned by members of the Special Mission and of the Guinean
delegation who were present. The Special Migsion was informed that the total

number of prisoners held at Kindia was between sixty and seventy.

IIT. CONCLUSIONS

33. From the information received and the observations made by the Special Mission
during its visit to Guinea an outline of the events of 22 and 23 November 1970
clearly emerges.

34k, During the night between 21 and 22 November a naval force appeared off the

coast of Conakry. It consisted of two troop-carrying ships described as being of

/...



the type known as LST during the Second World War, as well as three or four
smaller patrol boats.

35. In the early hours of 22 November troops were teken ashore in a number of
motor-boats. The strength of the invading force seems to have been between

350 to 40O men. They wore uniforms resembling those used by the army of the
Republic of Guinea, without any insignia, except green armbands. They were armed
with infantry weapons, including bazookas and mortars.

36. The force split into several groups. Some of the groups were assigned to
strategic points in Conakry, such as army camps, the airport and the electric
power station. One group demolished the summer residence of the President of

the Republic of Guinea, while another made an abortive attempt to assault the
presidential palace. The headquarters of PAIGC was also attacked. The invaders
cccupied an army camp in which Guineans imprisoned for activities directed
against the Government, as well as the Portuguese captured in the fighting with
PATGC, were being held; the prisoners were released, and some of them, among
them the Portuguese prisoners, were apparently taken back to the ships. The
motor-boats were seen to make frequent trips between the ships and the shore.

37. Fighting continued at various points in the city until the morning of

23 November, after which the raiders withdrew to their ships and departed. The
number of casualties is not known to the Special Mission with any degree of
certainty. According to the CGuinean authorities, over 100 attackers are being
held as prisoners.

38. The operation seems to have been well planned and carried out with
professional skill and precision. The pattern of the operation suggests its
possible aims and objectives. The attack against the residence of the President
of the Republic of Guinea, coupled with the freeing of the Guinean prisoners,
supports the belief expressed by the representatives of the Government of the
Republic of Guinea that one purpose of the attack was to overthrow the Government
and replace it with dissident elements. Another objective seems to have been to
strike at the leadership and headquarters of PAIGC and thus weaken the liberation

movement. A further objective was obviously the freeing of Portuguese prisoners.

/e
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39. Regarding the origin of the invasion, the use of naval shipe indicale at

an external Power was involved. The representatives of the Dowe ruent of Lhe
. P P & g
Republic of Guinea had no doubt that this Power was Portugal. “his

supported by informetion from other sources, including the priscners intervieved

view was

by the Speciel Mission, as well as eye-witness accounts of independenl obosree r

and material evidence.
40. After a thorough analysis of all the material it has gathered concegning the

external armed attack launched from the sea against the Republic of Guinen,
the Special Mission has reached the considered opinion that:

(a) The ships used to transfer the invading force to Guinean waters wers
anded by white Portusurse

manned by predominantly white Portuguese troops and o
officers;

(b) Tne force consisted of units of Portuguese armed forces, mainly Africen
troops from Guinea (Bissau) under the command of the regular white Portuguese
officers, as well as of a contingent composed of dissident Cuinesns treined and
armed on the territory of Guinea (Bissau).

1. 1In the best judgement of the Special MHission, the invading force was
assembled in Guines (Bissau). The invasion of the territory of the Bepublic of
Guinea on 22 and 23 November was carried out by naval and military units of 2he
Portuguese armed forces, acting in conjunction with Cuinesn dissident slemsnts
from outside the Republic of Guinea.
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Annex T

VERBATIM RECORDS OF THE FIRST 'TO THE TENTH MEETINGS OF THE
SPECIAL MISSION, HELD FROM 26 TO 28 NOVEMBER 1970

First meeting, held at the Palais du peuple, Conakry, Republic of Guinea,
on Thursday, 26 November 1970, at 10 a.m.

Peraons heard:

Mr. Ismael Touré, Minister for Financial Affairs and member of the
Political Bureau of the Republic of Guinea



g Proneh):  Lxeellencies
Mr. Ismael TOURE (interpretation [rom French): fmerllencies,

T welcome you in the name of the delegation that has been 8pf Antel Ly

k4

the Chief of State to hold talks with the Misslon {rom the Und ted

Nations.

We have little to state, since the Missicn has already had corapion
to be received by the Chief of State. Thus it has heprd the ’
authentic testimonial of our thought as to the presence ef the migalon

in Conakry.

I can say that the words of the Chief 5 State wers 5ot ginply words
of welcome and hospitality to the Mission on the secagion of s #tay In
Guinea: &t the same time, they defined the {ramework of the practicni
work that has been entrusted to the governmental mission, and we whah %

express our happiness -- and our pride, tot . for naving bLeen chugen

by the Chief of State to receive you and to exchange thoughts with y oo,

Before we begin officially our conversations in the room nezt 0oy,
we wish to welcome you agaln tc Guinean scil, As Awbsesadors o7 your
respective countries to the United NHations, and as repregentalives 7
the Secretariat of the United NHations, we wish to express 1. y o wrv
feelings of brotherhood., Our aim iz to have you comfortatle. Plrase
feel at ease and consider yourselves in a friendly countyry that wishes
to help you and that is precccupled with the good conduct of your wwetings,
tie also wish you a pleasant stay, within the possivilities and in view
of the circumstances, and a useful stay.

I now have occasion to introduce to you the Gulnesn delegation,

We have the Secretary of State for Foreipgn Affairs,

Comrade Damantang Camara,

You know Comrade Abdoulaye Touréd, certsinly, since he has traveiled
with you. He has one foot in the United Netions and another in She
Republic of Gulnea.

Then we have Comrade Sheikh Omar M'Baye, who iz Lirectcr of 9he
Department of Economic Affalrs, and who alsc hes had some experience -
the international Organization; and Comrade Mamady Condé, whe ia 2he
Directer of the Department of Trade. He hms wiso rad goee giierie ceo o pv

the United Nations. Both of them have teen appcinted no¢

ool Pegiuae
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(Mr. Ismael Touré) |

of their knowledge of United Nations problems, but also because of
their knowledge of the English language. They certainly have other
qualities, but those are the ones which interest us most at this tine.

Please make yourselves at home.

The CHAIRMAN: On behalf of the United Nations Special Mission

to the Republic of Guinea, I wish to express to your Excellencles our
sincere thanks for the warm reception accorded to us by the Govermment
of Guinea upon our arrival in Conakry yesterday. We are particularly
grateful for the kind and generous welcome given to us by the President
of the Republic, His Excellency Mr. Ahmed Sékou Touré.

It is with a sense of high responsibility and concern that we
approach the important ﬁasks bestowed upon us by the United Nations
Security Council, the principal orgen of the United Nations, dealing
with the mainbenance of international peace and security. We feel that
the tagks before us are of great significance and urgency, and that they
should be executed in a thorough and objective manner. We shall spare
no effort to carry them out in the spirit of the Charter and with all
the means at our disposal,

The Special Mission is anxious to hear the statements of the
representatives of the Government of Guinea concerning the events which
led up to the Security Council's consideration of the situation, as well
as on all the aspects and implications of that situation. It would like
to receive information on the state of compliance with operative
paragraphs 1 and 2 of resolution 289 (1970) of the Security Council,
Finally, it will be prepared to recelve all gtatements and documents
which would be relevant to its tasks, whether they emanate from
governmental or other sources.

To those ends, the Special Mission stands ready to undertake any

activities which mey prove to be necessary or beneficial to its tasks.
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Mr. Ismael TOURE (interpretation from French): Excellencies,
with your kind permission and after thanking you for the words of

appreciation to the Government and people of Guinea, on pehall of the

Govariment and people of Guinea we wish to express to you our slincere
thanie and to begin with a general statement on the existing pltuation.
My statement will be completed by my colleagues on the Guinean
delegation -~ and we also expect that there will be occagslon for you to
ask questions -~ with the aim of informing you completely on the polinte
of view of the Guinean Government,

T wish to state that the statement made by the Chief of State will
be the basis of, and by which will be circumscrived, the statements to
be made today here by the Guinean delegation.

We can therefore state that on 22 November we were the object of an
armed aggression. The instrument of that aggression was, easentislly,
g naval vnilt. To the Covernment and pecple of Guinea, the author of that
aggression is known: it is the Portuguese Gurermment. No Gulnean doubts
this evident fact. The manner in which the aggressicn was carried out
confirmed the fact that it was an acl of vremeditated sggressi o,
perpetrated by the Government of Portugsl against the Govermment o o
people of the Republic of Guinea.

The people of Guinea is equally convinced that that areed réaslon
was in violation of all its fundamental rights, and constitutes not only a

violatlon of its national territory, but a direct threat to the pesce and
gecurity of our State.

Thus we appealed to the United Natlons to help us cppose a blastant
armed aggresylon, whoge author was known and whose aims are not in doubt.
Our having appealed to the United Nations was based upon the fundamental
aims of that international Organization, and un precedents that have
obtained action from that same international Organization., Indeed, the
United Nations affirms in its Charter that there is & principle of
International solidarity for the keeping of peace and international security
in the case of aggression against any of its Members,



(Mr., Ismael Touré)

I believe it is time for us to say that, in our opinion, the fact-
finding Mission that you represent here was not justified, in the eyes of
the Guinean Government. It was not necessary, since what has happened
is an act of war, and demonstrates the intervention of an outside Fower
in an act of aggression.

What we had been requesting ~-- and which was stated unambiguously
by the Guinean request -- was military aid in order to oppose a military
attack perpetrated against our State from the outside.

There ig a gsecond point to be stated precisely: it is the fact that
the Guinean people believes that it itself has the first responsibility
for its peace and security at the national level. It is therefore the
belief of the Guinean Government that in no case, no matter how serious
the situation, could we believe that the responsibility is in the hands
of an outside Orgapization or agency, rather than in the hands of the
Guinean Government.

Ve were therefore surprised by the decision taken by the United Nations.
Tt implied a serious danger for the peace and security of the Republic of
Guinea, since if the provision of the essential military supplies to oppose
an aggression had been left exclusively in the hands of the United Nations,
our country would today be inla tragic situation; the aggressor would have
had time to perpetrate and complete its plan of colonial aggression and
of endangering the very existence of the Guinean State -- despite the
wishes of the Guinean people, and despite all the consequences that such
an act would have on the Guinean people,

We therefore must state, on behalf of the Guinean Government, that we
consider that the attitude of the United Nations, from the point of view
of the Portuguese aggression, must be considered by us as a dangerous
attitude for its Member States, and also as conmbradictory to the fundamental
aim of the United Nations, which, as I have stated before, is that of
bringing about international solidarity.

We believe, therefore, that the United Nations, in not acting with the
speed requested by the Republic of Guinea, and in not sending it any military

aid, has not fulfilled that aim of the Charter.
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{(Mr, Ismmel Tourd)

In the view of the Guinean Government, this clarificastion ls
necessary and indispensable. Morally, as well as [rom the standjuint of
consolidating United Nations action, we believe that these are regretialle
facts. We believe that they are regrettable for the United Hotlons se an
international Organization because, despite the United Bautions, the
Guinean people, with only its own furces to count on, has bewn able to
stop that armed Portuguese aggression; and the United MHatlons rung the
rigk, as & result of its action in the face of the sggression agninst
Guinea, of being considered as & useless lnstrument -- perhaps eveh &
dangerous instrument -- in the international pormunity, We therefore have
to recall these thoughts, which have already been expressed eloguently by
our Chief of State.

In the opinion of the Guinean Government, the resclution, not having
mentioned Portugal as the aggressor, is therefore lackling in objectivity.
The aggression was at least an externsl armed mggression. e could
understand a reservation on the part of the United Hations sg to ldentifyling
the aggressor; but the attitude of the United Hatdons in this case, snd in
this resevrvation that the United Nations may have had, seems to us tu be s
sign of a lack of objectivity -- and perhaps even & sign of complicity with
the author or authors of the asggression -- and, of courge, thers will be
talk also of the hypoerlsy of the international Orgenizetion. These are
things that are most serious for the future of the internstionsl Organization,
at least in some parts of the world, such as Africa, since the Guinean
problem is esgentially an African problem, because the aggreseion heg ns its
alm to act against the independence of an African country and to lmpose on
the Guinean pevple a government that it has not chosen of 1te own will,
overthrowing by violence the legal, democratically-chosen Goverument.

The United Nations has already condemned Portugal as a result of
an act of aggression agalnst the Republic of Guinea, It is a fact that
this time the aggression was perpetrated on a much more dangerous scsle,
and that 1t was observed by the representative of the United Netions, who,
naturally, should be considered by the United Nations as a person of guod
faith, and who has the duty of representing the United Nations in the
Republic of Guines.
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The acts of aggression perpetrated by Portugal against Senegal
and CGuinea are known by everyone, and by the United Nations. The
aggression of 22 November had been decided some months before by the
Iisbon Government., That decision had been taken after a journey to Liébon
by the "governor" -- that is the proper word in these circumstances -- of
Guinea (Bissau), which is under Portuguese domination, who thought the
time had come to prepare and to perpetrate a large-scale aggression against
the Republic of Guinea.

A country friendly to the Republic of Guinea, through its embassy in
Conakry, has reported to the Government of Guinea, in a confidential but
official manner, this capital fact. The Ambassador of tha* country, who
is at present in Conakry, has authorized us to give you this information.

I belleve that if you consider,thé situation of emancipation, the
problem of the accession to independence, and the problem of colonialism
in Africa, the attitude of Portugal can no longer be debated: the position
of Portugal is clearly hostile to the progress of Africa.

When the Portuguese forces invaded our country on the morning of
22 November, their first aim was the annihilation of the site and premises
where the Portuguese prisoners were kept. Those Portuguese prisoners had
been captured by the PATGC in Guinea (Bissau}. Ls is known, a struggle is
going on there against the Government and the place where the Portuguese
prisoners were kept was attacked by them -~ was fired upon by means of
bazookas -~ and those prisoners of war were freed by the attacking forces.

Those prisoners were not only Portuguese nationals: they were white
Portuguese. When we gpeak of Portugal we are compelled to use such a
fotion of colour, because, as is well known, Portugal is a country which is
still at the stage of classifying and stratifying people on the basis of
the colour of thelr skin.

The PAIGC is ready to give information on this aspect of the aggression
perpetrated against the Republic of Guinea -- that is to say, the attack
upon its building and also information on the identity of the white
Portuguese prisoners. This would, of course, be a means of identifying the
aggressor, and the PAIGC, as is known, is struggling in a war of liberation

which is supported by the international Organization.
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Wle have seen information in the Press, both written and spoken,
which provides basis for a hypothesis not, of course, to justify, but
at least to explain the aggression: it is the presence in Conakry and
in other cities of forces of the PAIGC -~ and, particularly in the case
of Conakry, the fact that here was the residence of Cabral, who, as you
know, 1s the leader of the struggle; and you will be able %o appreciate
the state in which that residence has been left.

When the first commandos entered this area, it was clear that they
had two main aims. ‘The first was against the PAIGC: they wanted to
free the white Portuguese prigoners, and also they wanted the physical
elimination of Cabral himself. The second of their aims was to liquidate
also physically -- the Head of State of Guinea, which can be seen by the
fact that the first firing from the sea was sgainst the summer residence
of our Chief of State.

There is an officer of the Portuguese who occupied a military camp
here in Guinea ~- it is called Camp Boirc -~ who has stated a certain thing
to Guinean military personnel as well as to Guinean civilians who had been
gathered by the Portuguese and could therefore be considered their prisoners.

Now, those prisoners are still alive, and they can be witnesses to this
statement, and they can be questioned by you. What that Portuguese officer
stated to them is that victory had been obtained by Portugal, because two
things haq'ﬁéppened: Cabral was out of combat, and the Chief of State of
Guinea had been assassinated,

Now, that, of course, proves that the aggressors were out for two
things: they wanted to fight against the leader of PATGC and against the
President of the Republic, and this can mean nothing else than that the
aggressor must be Portugal; and we coﬁsider it regrettable that the United
Nations does not accept the first version of the Guinean Government, which
was later confirmed by the representative of the United Nations -~ which

iz that Portugal is the aggressor in this case.
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In the case of a serious threat against a Member of the United Nations,
a threat to its security, as proven by the armed intervention -- a threat
which after having been expressed by the legally-constituted Govermment of
the Republic of Guinea, was confirmed by the United Nations representative,
the United Nations had a choice: it had to choouse between intervening
urgently in order to restore peace and put an end to the threat -- after
which, of course, it might have had to verify whether that threat had been
posed by an external or an internal force; or -- the cther choice -- to
leave it up to time: +to gend a mission to check on what had happened --
all of this before acting.

Now, that was the cholice of the United Nations. It is a cholce that
seems to us to be heavy with consequences ~- to be heavy with meaning. It
cannot be interpreted as a precccupation with objectivity and preoccupation
with respect for the principles of the United Nations. It must be
interpreted at least as indifference, and perhaps as complicity -~ as

approval of an act of aggression.
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The United Nations once had occasion to intervene in Africa, in a case
which must now be a matter for reflection. I am referring to the intervention
in Congo (Kinshasa). When the legal Government of that country had asked for
military aid in order to oppose serious trouble, the United Nations then based
its action on the fact that it was a legitimate appeal from that Government
and that it was the United Nations duty to oppose trouble; and we know that
in the case of the Congo it was not a matter of outside aggression. We
ask ourselves today whether it was because of the noble aims of the United
Nations that that Organizabtion intervened in the Congo, or whether it was in
order to support certain Powers that wanted to keep their interests, to the
detriment of the will of the Congolege people. Naburally, the case of Guinea
must be compared to the case of the Congo.

We must state here another fact: a Belgian expert who is at present in
Guinea, and who was taken prisoner by the first commandos of the Fortuguese
aggressors, has told us that he saw that those commandos were led not only by
Portuguese, but by white Portuguese, and that he is ready to testify to that
fact,

It is true that in these circumsbtances the Portuguese, who do not believe
that a man is worthy of being a man, no matter what the colour of his skin,
had taken the precaution of using wake-up; they had dyed their skin a dark
colour. Tﬁe action which was perpetrated against Fresident Ahmed Sekou Touré
and against Cabral was therefore directed by white Portuguese, because they
could not of course trust Portuguese of another colour to commit this crime
against the independence of a country.

General Diané, who was in charge of commanding the troops that Guinea
sent to the Congo when the events of the Congo required it, and who was later
made Minister of Defence, was a prisoner.during the events of 22 November at
Camp Boiro. He was questioned arrogantly by the same white Fortuguese officer
who had triumphantly announced the death of the President of Guinea gnd the
death of Cabral., GCeneral Diané later was able to escape, and we are lucky,
because, obherwise, he would have been cynically liquidated by the commandos,
who, between the hours of 2 in the morning and © in the morning, were totally

in power at that camp, Camp Boiro.
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. General Diané and several witnesses to that event are ready to make
statementg. Likewise, the Belgian expert of whom I spoke before ig ready to
make a statement. The Portuguese commandos had asked the Belgian expert
whether he was ready to indicate which was the residence of Cabral and which
was the residence of Fresident Ahmed Sekou Touré; and so that he would trust
them, the removed the dark paint that they had put on their faces so that
he would know that it was a dialogue between whites. Of course, they had
not understood the tiue sentiments and the true conscience of that Belgian
expert.

Wle have, also stated, through our Chief of State, and also in the statement
made to the United Nations, that there was a naval unit in our territorial
water, and that two warships wére vigible to everyone. This is just one more
proof of the fact that this aggression was not organized by some Guinean
malcontents, but by a Fower which has such naval force at its disposal.

Ve believe that the United Nations, through your Mission, should be
concerned with rehabilitating itself not only in the eyes of the Guineans,
but also in the eyes of all African public opinion, because Africa in this
case golidly believes that this is something which is happening to all of
Africa. We believe that your Mission can help the United Nations in this
task of rehabilitating itself by means of questioning the numerous Portuguese
prisoners who were captured by the Guinean awvuy., There are more than 100 of
them. Not only they speak Eortuguese, but they still have enough conscience
to tell you where they were born and where they have been trained and on what
date and at what precise time they left Bissau destined for Guinea. They can
also state whose battleships those were that transported them, and of what
nationality are all of the sailors who were in charge of that naval. operation.

It would be ridiculous today to state these same arguments to the Guinean
people, becauge that would simply be stressing something that is evident. In
any case, the Guinean army is ready to give yoﬁ an opportunity to question
those numerous prisoners.

It is true that the number of aggressors who have been definitively
eliminated is much larger than the number of prisoners. The Guinean people

is proud of being a Member of the United Nations, and it is also proud of having
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given proof of the fact that it can stop any regsion, no aatter where it
comes from, which is aimed at reducing its dignity. One of the Foaorluguese

prisoners captured by the Guinean srmy has already made statemwnts withoul

hesitation. He has explained how the tw> groups of 150 mercenaries sach
had been recruited, and bty whom. He has indicated in what place they had
had their intensive training in so-called Portuguese Guines.

It is true that Portugal would challenge us and say that it ls not in
so-called Portuguese Guines that those people were tralned, bub on Fortuguese
territory, because they go on stating, even today, that they have no coloniel
problem, and that the "African provinces” are an integial part of Fortuguese
territory.

‘e believe that the statement which I have mentioned by ne of the
prisoners, and which was also broadeast over the radlo, could be exploited
by your Mission, not only to convince yourselves of the sggression and of
the identity of the aggressor, but also to glve you an idea 20 the mechaniswn
of the fact that the gggression had been prepared in sdvance -~ had bheen
premeditated. The commandos proudly announced thelr war-name, which is 8
whole programme and philosophy: namely, commandos of death. and that
prisoner also told us about the salaries which those commandos had recelved;
he told ug the sums received by the commandos, most of whom were Fortuguese,
and also the amounts received by the Guineans who had been recruited as
guldes during the action.
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In the expedition there were, of course, Portuguese of all categories,
according to that famous classifiéation of Portuguese citizens which is
based on the hateful and backward colonialist idea: white Po.tuguese who
participated in the landing and in the taking of the military camps and
strategic points but who immediately thereafter went back to their naval
units once the camps had been considered as completely occupied by the
aggressors; then those of the second category also were taken back to the
naval units. Those of the second category are the first category of
mestizos -~ because, as you know, the mestizos are divided into several
categories by the Portuguese -- and they left; only the Portuguese of the
lowest category -~ the black Portuguese -- remained in the camp.

That explains the goings and comings of the small vessels between the
Guinean coast and the naval units that were further out. That plan could
not go into effect exactly as it had been foreseen. Thus our army was
able to eliminate and to capture one white officer and several officerg
of the second category -- of mestizos.

We wonder when the international Organization will understand that the
future of the international community is at stake if it continues joining
forces with a State such as Portugal. Of course, no one expects Portugal
to admit its actions, pubt it would be encouraging, at least for African
States, if the United Nations were able to recognize that the presence of
Portugal in Africa is the equivalent of a‘permanent aggression.

We must also state that in 1969 there was a conspiracy against Guinea.
That conspiracy which took place in April 1959 had a§ its main aim the
Guinean army itself. The army had been infiltrated by those elements of
the conspiracy, and those elements managed to convince a Colonel Kaman,
who belonged to the military staff of Guinea.

That conspiracy was crushed by the people of Guinea, its party and its
Government. At that time, since that was an internal threat, the
Republic of Guinea did not appeal to the United Nationg, but the danger
was the ‘same as we are facing today.

That colonel -- Colorel Kaman -- was 5o impudent as to send a letter

to our Chief of State after he had been condemned to capital puaishment for
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having been a traitor to his fatherland -- he was so impudent as to ask
for mercy, stating that he would be mosgt grateful to our Chief of State if
he were allowed to travel to Guinea (Bissau). That letter exists in the
archives of the President of the Republic, and can probably be shown to
you. Naturally, in order to decelve the good faith of our Chief of State,
he had given as a pretext the fact that he wanted to join the FAIGC on the
territory of Guinea (Bissau).

One of the things that happened on 22 November, once the Portuguese
had taken Camp Boiro, is that the white Fortuguese officer who was
questioning people there had as his first preoccupation finding out in what
prison Kaman was kept, BEvery single witness who had been there can confirm
this. They were clecarly trying either to free Colonel Kaman if he wag in
the prison in Camp Boiro, or to go anywhere he might be. They asked
everyone this question of where wag this Colonel Kaman, and this explains
to you the fact that the Fortuguese are always in contact with those
elements that may be hostile to the Guinean Government.

All the prisoners who were at Camp Boiro, who had been condemned
because of the events of April 1999, were immediately freed by the Fortuguese
forces, and it was stated to them that from then on they would be free, since
Cabral was dead, and President Ahmed Sekou Touré was dead. |

Two of those prisoners were so nalve as to believe the statement of the
Portuguese officer, and they went so far as to take a car from the prison;
they went to the palace in order to admire not only the remains of the
palace, but also the spectacle of the end of the popular and democratic
régime in Guinea; and, of course, they were stopped in front of the palace.

The armed aggression directed by Fortugal had as its aim the elimination
of the legally-constituted Government of the Republic of Guinea,‘and its
replacement by government made up of people who could only be found in the
prisons of the Republic of Guinea, such as Colonel Kaman.

This Mission has been informed of the fact that the trial of Colonel
Kaman and of his accomplices was a popular trial, which took place in this

People's Palace,.
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The Portuguese, who, like all colonialists, have a short memory, believed
that by their aggression they would be able to extend their ruvle to the
Republic of Guinea, starting from Guines (Bissau)., They even asked one
of the Guinean prisoners to show around the keys of the prisons in which
they were found. The person who was asked to carry out that psychological
act wag taken prisoner, and the Guinean authorities may ask him to make a
statement to your Mission.

The Portuguese Government is against President Ahmed S€kou Touré because
he is the symbol of the unity of the Guinean people; he is the symbol of
the democratic Guinean régime; he is the symbol of an action which the
Guinean people have been able to carry out in order to show that it could
put an end to the hateful cdlonial régime, and also because he is a symbol
of the fact that the resistance of the people of Guinea is a victorious
resigtance to congpiracies, whether internal or external, against its
independence and sovereignty in the struggle that the people of Guinea has
been carrying out since 1958; also because he is among the African leaders
who best embody the will of unity and independence of the continent.

He is also one of the leaders who fight in order to develop their own
people and to see to it that the development of their people be only in
the hands of the people themselves -- that it be the choice of the people.

We are convinced that to cast any doubt upon the fact that the aggression
was perpetrated by Portugal would have as its result only that all of
Africa would oppose anyone who might have cast such doubt. Naturally,
Portugal is among those Governments that cannot tolerate the existence of
a régime such as the Guinean régime at the borders of one of its possessions,
as Portugal knows clearly that the revolutionary action carried out by the

people of Guinea will result in the liberation of Guinea (Bissau).
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The Guinean revolution can be proud of being at the origin of one of
the resolutions of the United Nations that had the greatest consequences
for the acceleration of the process of independence for the countries of
Africa, the resolution that speaks of the acceleration of the granting of
independence to colonlal countries and peoples. I am referring to General
Assembly resolution 151k (XV), which is one of the initiatives of Guinea
in the United Nations in order to permit the international Organization
to fulfill its duty for the good of Africa.

Naturally, Guinea is not only engaged in a determined struggle for
the Guinean people, but for all African peoples; and such a struggle
cannot be liked by Portugal, thich is not only in Guinea (Bissau) at
the borders of our country, but also in other parts of Africa; and what
Portugal does in these parts of Africa is tolerated by certain Powers -- I
might say, not only tolerated, but sometimes supported by them.

The Portuguese aggression is not a problem to Guinea, or to Africa:
it is a problem to the United Nations, because it may give Africa a
precious indication of the sincerity of the United Nations in carrying
out its aims. |

of coufse, Portugal finds allies in South Africa and elsewhere
oubtside the continent, and their aim is clear: it is a matter of preventing
Africa from being itself, and of continuing to exploit Africa, and, in so
doing, to annihilate international solidarity and, thereby, international
peace.

Yesterday, the Volce of the Revolution broadcast a release from our
security services which listed the victims of the foreign aggression among
the foreign’ residents -- among the residents who are citizens of other
countries: +three dead -- citizens of the Federal Republic of Germany,
the Democratic Republic of Germany, and Yugoslavia -- and eight wounded,
also of known nationalities; and all the countries that had sustained losses
because of the Portuguese aggression are represented to the Government of
Guinea at the embassy level, All of the ambassadors concerned have reported

to their countries the deaths or the serious injuries suffered by thelr
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fellow-citizens; and those ambassadors are perfectly well-informed of the
conditions that made for those murders or serious injuries suffered by
theif fellow~citizens, and they are ready to make gstatements and present
documents to your Misgion,

The fact of all of these victims proves irrefutably the responsibility
of Portugal as being the aggressor. In any case, the Government of Guinea
has no occasion to present any excuse, in view of these bloody murders.

It is true that we have been aggressed against together by the same
aggressor, and that those ambassadors know it.

Lmong the dead there is a diplomat -- which cannot leave your Mission
indifferént. Among the eight wounded there is also a diplomat. Among the
wounded we are revolted by the fact that there is also a baby of one and
a half years of age, who had received parts of gun shell -~ shrapnel -- and
wounds from a bazooka and a flame-thrower. This is proof of the fact that
FPortuguese colonialism kills blindly and cynically' and that the\problem
is not only for Africa: it should be of concern to the whole internatiocnal
community., It has %o do with the relationship that must exist, in accordance
with the United Nations, among countries and peoples, if the international
community is to have an acceptable human meaning.

Guinea is happy to have received from sister African countries that
aid which it did not receive from the United Nations. The idea of solidarity
has been verified in shining fashion, not only because of the unanimous
support of all of Africa on the moral and political levels, but also on
the concrete, military level.

Ve therefore have all that is needed to face Portuguese aggression.

On the other hénd, at this time, our military staff believes that'it has
eliminated all of the aggressors; and in the future, if there should be

an appeal, we can tell you in advance that it will not be a desperate

appeal; there will never b€, on the part of the Guinean Government, an
appeal based on the inability of the Guinean people to face its difficulties,
no matter what the circumstances may be.

Qur appeal to the United Nations should have been interpreted as an

appeal in order to show solidarity among all the lember States that wish



28~

(Mr. Ismael Touré)

to face the exigencies of a lasting peace, which is posgsible only if
there is a regpect for the fundamental rights of all the Member countries,
small or large.

Finally, the situation in Africa should be of concern to all continents.

Evidence of the Portuguese aggression exists. The diplomats have been
concerned with this event in a general manner. Some of them have filmed
the events. They have filmed the warships that sailed into our territorial
waters., Those documents can be produced to your Mission.

We do not think that your Mission is interested in having as support
a legal basis for proving the identity of the ships, or to have as basis
documents of a legal nature to show that it was a Portuguese aggression that
was perpetrated in premeditabted fashion against the Republic of Guinea.

Even more, we are authorized to gtate to you that your judgement of
the gituation has littievimportance for Guinea and for Africa -~ very little
importance. But as a Member of the United Nations and as a country which
is sincerely interested in international peace and security for all nations,
Guinea must point out to the Mission that your judgement will be interesting
because it will permit the people of Guinea and of Africa to see what 1s the
interest of the international Organization in the keeping of peace and

security.
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To judge the international Organization means to place it in
relation to the interests of Africa, in relation to the independence of
Africa, to the development of Africa, and to the solidarity bétween
Africa and the other continents. The Organization of African Unity hes
the intention of holding a special extraordinary session in order to
judge this problem of the aggression perpetrated by Portugal, against
Africa through its aggression against the Republic of Guinea. We sincerely
hope that the United Nations will live up to its responsibilities and will
take into account the evolution of the African continent and the evolution
of African consciousness in the union of nations. The whole matter is in
this point.

As to any kind of aid, we do not expect it from the United Nations.

He who has vanquished the aggressor and who has eliminated, alone, that
aggression, should not hesitate in proclaiming it. We are completely ready
to help you to see to it that your Mission can help the United Nations so
that it will have a certain meaning. It is a matter of serving the United
Nations, making it understand that Africa has evolved; it ls a matter of
showing the burning reality that the vital exlstence of nations depends on
putting an end to colonialism and imperialism, and that thls struggle against
colonialism and imperialism is inseparsble from the struggle for peace.

In any case, Africa has understood that the love of peace should not
be an empty word, and that he who loves peace should be ready for the
supreme sacrifice; that the time has passed when the life of Afrdca could
be governed from the outside. From now on, arguments will no longer be
of a philosophical nature. If we must fight, even if it is only with
knives, we are ready to fight in order to defend our freedom and our
fundemental interests.

We want you to know, finglly, that Guinea is united and has a feeling
of solidarity behind its leader; that, not only is the Guinean revolution
irreversible, but it is now in the order of things against which no one can
do anything any more. If the Portuguese were to come back tomorrow, they

would find the Guinean people ready to crush them.
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Ve wish you a system of inguiry -- since that is a word the United
Nations likes -~ that will take into account the Guinean realities and
that will take into account dignity, too -~ dignity, which is dear to the
Guinean people -~ and that it will take into account that when there is
aggression in Africa Guinea shall never hesitate in raising its voilce and
shall never hesitate in a complete engagement. We can say this easily
today because we had sent two battalions to the Congo, at a time when our
country did not have even three battalions that were sufficiently equipped.
And everywhere that Africa has been attacked in any form, Guinea has always
been present ~- and immediately.

In the case of the Portuguese aggression, it was because the Guinean
people was ready and was fighting that Guinea could make an appeal to the
international. community to fulfil its duty on Guinean soil. The evidence
will be put at your disposal, and we believe that this can be done very
quickly, that we do not need a week for that. In a few hours we can have
all these proofs. We do not wish that your stay should be prolonged in
the seeking of evidence, and our feelings are intact as to African
hospitality -- which means that, of course, we would be happy to have you
here for weeks and months, if that could be done in order to speak about
useful things. But we would oppose systematically any inquiry that would
take more than twenty-four to forty-eight hours, because, to tell the truth,
we have condemned on several occasions cerbain methods of the United
Nations -- methods which sometimes were bureaucratic to an exaggerated
extent, and which have often revolted the dignity of certain Member States
on certain occasions. Those methods, from now on, will be unbearable to
Guinea if they tend to show the United Nations as some sort of an executive
board favouring the great Powers, and against the small Member nations.

Once more, we express our trust in you as Ambagsadors of your respective
countries -~ as personalities involved in international problems, who are
seeking understanding and friendship among peoples, and also, beyond all this,
as men who are convinced of human solidarity and of the need to develop in
solidarity respect for the dignity and worth of everyone in accordance with

his own personality. It is these things that justify our presence in the
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United Nations, and you know them better than I do. That is the meaning
to us of the trust that has been given to you by the international
community through the Secretariat of the United Nations.

We thank you for your patience and for having listened to the poinrt
of view of the Guinean Govermnment. Again we thank you very much fof the
kind words you have addressed to our President, our Govermnment and our ’

people; and through you we also wish to greet the international community,

which is still the hope of all peace-loving and freedom-loving peoples.
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The CHATRMAN: I should like to thank Your Excellency on my own behalf,

and on behalf of my colleagues here. TYour Excellency very rightly paraphrased
what his Excellency the President told us last evening; moreover, you have
indicated the complete co-operation that you would be giving to this Misgsion.

We do, of course, realize your frustration and disappointment at having a mission
of "chair-borne" diplomats ingstead of air-borne troops.

Your Excellency being familiar with the United Nations -- and indeed your
representative is present here today -- you know full well and realize that the
United Nations does not have a peace-keeping force. Even if the United Nations
had decided to send air-borne trcops here with all speed and dispatch, it could
not have arrived here yet. '

I, as one of the co-sponsors of the resolution on the strength of which we
are here with this Mandate, can assure Your Excellency and, through you, your
Government and people that every effort has been made in the six or seven hours
of deliberations and consultations to have a more gtrongly worded resolution
adopted. But, as Your Excellency and your colleagues know full well, it was a
race against time, and it is through a serieg of compromiges that the Organizaticon
works.

We in the United Nations do realize the aims and aspirations of this very
great continent of Africa; and it is not unknown to us that the last vestiges of
colonialism are gtill not only present, but rampant in this part of the world.
But however imperfect the United Nations may be, we consider that it is still the
best possibility available.

We do have a feeling of encouragement at the very effective and decisive
steps that have been taken by that great Organization of African Unity. It does
give us reagsons hto be proud that this great emerging and renascent Africa would
contribute not only to the greatness and dignity of Africa itee.f, but would be
very beneficial to the world at large.

We, of course, have tried to make our humble contribution in the Apartheid
Committee, and we are always seized of the colonial and imperialist problems,
and we are even trying to tackle the neo-colonialist methods of the present time .
But coming to this Mandate which we have, and with which we are in duty bound to
comply, I can assure you that the Security Council, or the co-sponsors, or the

members who supported it, cannot be accused of being indifferent or of complicity
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in the aggression or the armed assault against this great country. Within the
allotted time at our disposal, this course of action was the best way of bringing
to bear the moral power of the United Nations.

This special Mission would not like to embarrass you or to put you in a
difficult position, or, far less, to hurt you in your great sense of dignity.

We should only like to fulfil the Mandate given to us by the Security Council.
And the Security Council very clearly stated that there should be immediate
action; and in your intervention you have very kindly indicated the documents or
witnesses to be available. After this session I should like to consult my own
colleagues and the members of your delegation to find out the order in which it
would be convenient for you to produce them and for us to investigate or
interrogate or to hear from them.

I might add a word of caution here: during the hearing of the witnesses,
if I myself or any of my colleagues would like to probe further into their
statements, it will not be because we do not have our own convictions or beliefs
on the version given by Your Excellency or members of your delegation; but it
will be remembering our task, which is to convince the 121 Members who are still
in New York. So any effort made by us to shed more light on the subject will be
done not as members of particular delegations -- I believe all of us here know
the problem, and we have our own convictions -- but it will be done with the
other 121 Members in mind., It ig in that spirit that our proceedings will be
carried on.

I must tell you, very frankly, that I was very impressed with the unity and
golidarity shown in this crisis by the people of Guinea, by the reaction of the
armed forces, and by the rallying of all leaders behind your very great President,
Mr. Ahmed S€kou Touré. All of you leaders and the people and armed forces

deserve our hearty congratulations.
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Mr. Ismael TOURE (interpretation from French): And now,

Your Excellencies, I am going to be very brief, out of courtesy and out of a
spirit of practicality.

I have followed with great interest your statement, Mr. Chairman. I should
like to make some comments, however, not addressing you as individuals, but rather
addressing the Organization and the Mandate that you have recelved.

It is indeed taking as a point of departure your Mandate from the Organization
that you have been able to state.that the United Natlons does not have a
peace-keeping force. I would say that that is true, but that in some cases, there
was the possibility of acting with very considerable armed forceg in very ghort
periods of time. On some occasions the United Nations was able to intervene
militarily in order to stop aggression -~ not with its own forces, but utilizing
the military forces of some Member nations which were put at the disposal of the

United Nations; and I am sure that if there had been a will, they would have found

some countries -- African and outside of Africa -- ready to put military forces
abt the disposal of the United Nations, if that had been its will; because, of
course, you have to want to do that in order to be able to do it ~- in order to

stop the aggression that was perpetratei against Guinea.

T see that there were some difficulties in putting military forces at your
disposal rapidly. BEverything is a matter of interpretation, however. I do not
believe that the request by the Chief of State contained any date -- any time-limit
of any kind. Of course, it is normal, as a reaction from a country which is being
invaded by forces that it considers to be greatly superior, to request military
asgistance within a brief time-limit. It was therefore up to the United Nations
in this case of armed aggression in Guinea to suggest a minimum time-limit.

That was not done.

What was probably more serious was the fact that it seemed that it was thought
that a resolution adopted quickly could compensate us for not receiving troops
which could not be sent quickly.

Of course, in the first days, acting quickly or not has consequences for the
very existence of any State. It is obvious that a resolution adopted guickly and
on the basis of compromise among the five members of the Security Council cannot T
considered as an efficient solution to the problem created by armed aggresszion.

If the people of Guinea had not resisted valiantly, your resolution would have bee

aimless, because it was a matter of coming to see the situation on the spot. In
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the meantime, before your arrival, the aggression could have fulfilled
its aims.

Not to have thought of that was actually a betrayal of the duties of the
United Nations.

I am addressing your Mandate and the United Nations -- not you as persons;
and I would be betraying the mission I have received from my Chief of State if
I did not express that in those terms. We in Guinea cannot consider this
resolution as the best possibility available. The action of the Organization
of African Unity can, it is true, be placed outside the framework of the
international Organization, because, in order to act, the Organization of African
Unity does not have to refer to the United Nations, nor to its own principles.
The action of the Organization of African Unity was possible because its members
were convinced, without an inquiry, of the fact that there was such an aggression
and that it had been perpetrated by Portugal. If you read the messages of all
the Chiefs of State of the Organization of African Unity, you will see that not
one of them hag casgt any doubt on these truths.

T believe that I am expressing the idea of our Chief of State when we
express doubts as to your Mandate. We do not express doubts as to your presence
here.

You have spoken of unanimity -- that it is a matter of the unanimity of the
Security Council. Well, that may make some delegations at the United Nations
smile -- mainly the countries of Asia, Africa and Latin America ~~ those who know
what the right of veto represents, and the need for compromise among the five.
Moral support is something which can have a great value, and we believe that the
United Nations has not given us that moral support, because it is no longer a
matter of recognizing or of accepting moral ald on behalf of the United Nations,
becauge the United Nations did not mention the armed aggression, nor the aggressor,
nor the request for military aid, which constitute the fundamental elements of the
appeal made to the United Nations.

That moral support could have existed if, for instance, the United Nations
had answered "We cannot give military forces because we do not have them" -- that
would have been moral support -- or if the answer had been, "We cannot give the

military forces that we would like to give within the time-limit which we have',



But neither one of those answers was given. It was thought that Africa had
remained sufficiently naive to accept teing fed with the United Hatione
resolutions which only digplaced the probles.

Your Excellencies know full well all the resolutions voted on by the Unived
Nationg. What is certain is the fact that you cannot submit to the “big five”,
who enjoy the right of veto, any draft resolution which ie mot to their liking;
eppion such as have

and that, in any case, in certain instances of flagrant amgg
been recorded in Asia, Africa and in latin America, carried cut by certaln great
Fowers which are considered in the United Nationp as being leporient for
international security, no resolution has been adopted.
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We therefore have to maintain all our reservetions and all our
disaeppointment at the principle of such a mandate which tries to substitute
an inquiry for military assistance, thereby placing the country that has
received the aggression in an uncomfortable and unjustifieble position
in relation to the aggressor, in front of the international community. And
when we speak now of moral support, that acquires an almost tragic nature,
because what could have happened in that case would have been that we would
have developed the will to give moral support not to an existing State,
but to a State which no longer exists -- a State which had already been
annihilated. That would have been no joke, and we are touching the heart
of the problem here, as far as Africa is concerned.

For all these considerations, our delegation has been limited in the
time that can be given to fact-finding, because we know that in a few hours
we can inform people ~-- highly respongible people both at the national and
international level. In any case, it is not really a problem of time,
because the time available would be sufficient for some fact-finding;
the problem is really that the international Organization has kept gilent
before the reality of the aggression committed against us, and, in addition,
it has seemed to doubt our good faith. Such an institution, therefore,
has no right to information on our part, because the international community
is based upon a minimum of reciprocal respect and reciprocal trust.

Furthermore, Excellencies, I should like to say to you that
all those who are on our side of the table have had certain experience
with the United Nations. Therefore, when you spoke of the fact that you
have to convince the other 121 remaining Members, that means they had some
doubts and were tempted to interrupt you because they knew that this did.
not reflect reality at the United Nations.

We know also when the five permanent members adopt a draft
resolution in the Security Council they cannot pretend to be reflecting
the opinion of all 122 Members. It may be that in some cases the opinion
of the 122 Members is reflected by the adoption of a draft resolution in

the Security Council. That happens when the draft resolution does not
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affect the vital interests of one of the five permanent members, but it
is not desirable to interpret the unanimity of the five as reflecting
the unanimity of the 122.

Those are the comments we wanted to make, and we are authorized to
state that the Guinean delegation is at your disposal to give you whatever
information you may want, today and perhaps continuing tomorrow, with the

conviction that it will thus have served the cause of truth.

The CHAIRMAN: Thank you very much, Your Excellency. We

understand your interpretation, and I apprecilate the experience of leaders
who know the working procedures of the United Nations. You understand our
own limited Mandate, too.

Therefore, before we disperse, I should like to thank you again and to
say that we are prepared not to waste a minute, and that we shall also be
at your disposal. We would appreciate whatever material, or witnesses or
personnel you might care to present to us. Our task is to report our
findings. That in itself is of a filtering nature, and based on our findings

further decisions may be taken later by the United Nations Security Council.

Mr, Ismael TOURE (interpretation from French): Before we adjourn

the meeting, I should like to ask you to present to us your plan of work
so that that work can be done this afternoon and tomorrow, finishing it by
12 o'clock noon tomorrow; and I also should like to add that if you would
like to put Guineans at ease -- and I would even say that if you would like
to find enthusiasm among them -- I would recommend very kindly and
courteously that you do not hesitate in pronouncing the word, "Portugal’.
That can be done here. You can, of course, repeat what we gay, attributing
to ug the paternity of this statement -~ that Portugal is the aggressor,

in our view.




_39..

The CHAIRMAN; Thank you very much, your Excellencies. We

shall consult among ourselves and let you know our programme.
There is one more point I should like to make before we disperse.
Tt is the following: by operative paragraph 1 of resolution 289 (1970)

the Security Council:
"Demands the immediate cessation of the armed attack against
the Refublic of Guinea;"
and, in operative paragraph 2:
"Demands the immediate withdrawal of all external armed forces
and mercenaries together with the military equipment used in the

armed attack against the territory of the Republic of Guinea,

My idea in pointing this out is to have some light thrown on what the

Council has done in this respect.

Mr. Ismeel TOURE (interpretation from French): Yes, I can tell

you that I know the Security Council, and that I am of course aware of
these matters. I am thankful to you for having reread to us a part of
the text of that resolution, and we are willing to believe that 1f, when
they speak of armed forces without going to the bottom of it, and without

citing Portugal, that that was done because of a deep hatred for Portugal.

The CHAIRMAN: Thank you very much,

The meeting rose at 1.25 p.m.
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mecond meeting, held at the Palais du peuple, Conakry,
on Thursday, 26 Novemter 1970, at 4.30 p.z.

Persons heard!

Mr, Damentang Camara, Secretary of State for Forelgn Affalrs
of the Repurlic »f fHalnen
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(interpretation {rom Fremch): Tour

Mr. Damantang CAMARA
Excellencies, we apologize sincerely for the time we have had you wasie
before beginning this meeting. We were locking Bt the prograsme you had

prepared.
We have just been informed that all the prisoners have been evecustied

to Kindia, which is 150 kilometres from here. We have been saking belephone
calls so that we could begin the guestioning this alfternoon. e had eapecied
to have the prisoners here for this afternsoni but in view of the dirficulty
involved we shall have to leave that [or tomorrow, when se will go together
to Kindia and question the prisoners there, That will be 8o

troublesome, but I guarantee that the highway is good.
Therefore, what we have decided for this afternson can be sussarized
as follows: we shall visit the places that have been destroyed, beginning

with Camp Semory. Then we shall go to Camp Boiro; then to the sumser wills
of the President of the Republic, where the mercenaries th

sleeping, and you will be able to see the bullding thal was degtroyed by
fire; and we can finish that tour with the headquerters of the FPAIGC,

where there was also numerous damage. We can take sdvantage of mr presence
there and listen to the members of PAIGC, in accordance with the request

you have submitted.

On the other hand, we are making arrangesents so that all seabers of
the diplomatic corps who want to meet with you can come tomorrow $5 40 g0,
We have not yet set the exact time, but perhaps what we could do iz begln
with the smbassadors, and as soon as we are through hearing thes we will
take the highway to Kindia, where perhaps we shall have lunch., In this
manner we would finish our work at Kindla,

In addition, we are making arrangements so that the photographs can
be submitted to you, together with samples of the captured weapons, as
well as some recorded tapes of the testimony »f witnesses, including the
diplomats.

General Diané has been informed and we are going to meet him at Camp
Boiro in a while, and you can hear him today.
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The dean of the diplomatic corps has already been informed by us. He
is going to inform his colleagues so they can make arrangements for tomorrow
morning so that the diplomats may come if they wish. Those who are kind
enough to reply to our appeal will oe put in contact with you.

e can g0 now.
The CHAIRMAN: Thank you very much.

The meeting rose at 4.55 p.m.
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Third meeting, held at Camp Samory, Conakry, Thursday,
26 November 1970, at L.L5 p.m.

Persons heard:

Captain Traore Diarra, Guinean Army
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TESTIMONY OF CAFTAIN TRAORE DIARRA

Captain DIARRA (interpretation from French): On Sunday,

22 November, at 2.30 a.m., I had just come back from a patrol. I had
inspected the support points where our men were located. At 2,50 1 came
home. Just as I was getting dressed we heard firearms in the direction of
the harbour. I immediately gotb dressed again and rushed downstairs. There
I met a sentry who told me that he had heard shots from the direction of
the Presidential palace, and that he thought the Presidential palace had
been attacked; and he said: '"We must go immediately".

I went to get dressed completely. I put my shoes on and I took my
weapons, and came down immediately.

The commander in charge of the camp had already ordered the alert to be
sounded, and &1l the soldiers started moving. I reached the ammunition store,
where I found the commander distributing arms and ammunition to the men.

At 3.05 two trucks full of soldiers were going towards the harhour, 80
we rushed in the direction of the port. At the ocuter gate I met a customs
official, who told me that the harbour had been occupied by the enemy, and
that two people wounded seriously had already been transported to our clinic
in the camp. Ve continued as far as the port, and there were already some
people there. We ran towards the boats -- at the military dock -- and we
saw that all of our boats were full of bullet hcles.

Four nationalist military men were wounded; one was already dead; two
had had their throats slashed; one had been scalped and had fallen intoc the
water. I asked how that had happened, and the person in charge told me that
Conakry had been attacked., He had seen three naval vessels with white
people on board, and he thought they were Portuguese. They were small boats
that went in among our boats and came to shoot against us. After they had
shot at the harbour, those boats left. One went in the direction of the
radio broadcasting building, and the other went towards the Presidential

palace, eastward. The third boat went away straight.
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“:hen they were no longer in an exposed position, they started shooting
from all sides. As goon as the men had finished reporting, shots were heard
from all sides, and I gave the order to all the comrades who were near me
to take the combat position. The reinforcements that came from our camp
towards the harbour went in the direction of the information building;
another group went eastward towards the A.P.T. depot. When I wanted to
leave that position to come to the camp in order to obtain the rest of the
reinforcements I met our Minister of the Interior, who took me with him. I
was with another lieutenant, and he asked me not to leave the harbour, and
he said that we had to stay together in order to co-ordinate our action.

The Portuguese, having taken advantage of the fact that all the soldiers
had left the camp in the direction of the harbour, had certainly already
disembarked behind our camp ~-- that is, it was an act of diversion. They
wanted us to look in one direction, and when théy saw that most of the people
had gone in that direction, then they came into the camp. Thus they came
inside the camp and killed everyone they met. They began with the police
post, which you passed on your way in. The men who were guarding it were --
as soon as they came in, they started shooting everyone, and they tock their
position at the police post; they took a position at our gasoline supply
place, and also in our Ministry.

The elements that remained there were under the command of
Colonel Keita Namouri -- because they had already wounded the commander of
the camp, the assistant chief of the military staff -- so the captain in
charge of the navy came towards the harbour, and he was also shot at.
Colonel Keita Namouri and Colonel Diallo Louls were able to regroup the few
men they still had, and they made an involved manoeuver, but their position
was weak in relation to the position of the enemy, who had occupied the camp,
because they occupied the building which is there and which is a strategic
point, from which they could shoot at everyone.

The struggle lasted from 4 a.m. to 7 a.m. At 7 a.m. I wanted to come
into the camp to look for ammunition, because we had run out of it at the

harbour. I didn't know what the situation was like in the camp after I left.
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g soon as T got to the gate they shot at me. IC was wy luck that
T escaped. I was with two other officers, and we ran out of the car and
hid behind the houses. TFrom there we observed the camp, and we saw the
corpses of our comrades in front of the gate. Nevertheless, we managed to
get towards the back, where a Jeep was standing, and we went to get
reinforcements in order to liberate our camp.

The struggle went on from 0900 to 1630 hours. At 1630 hours, thanks
to the concentrabion of tanks, the machine-guns on wheelsg, and the
reinforcements who had come from Camp Alphayaya, Camp Samory was re~taken
from the hands of the aggressors. Thus our men re-took the positions that
had been occupied by the aggregsors.

The combat was very hard, and thus, as you go out you will be able to
see how much in the camp has been demolished by them. They demolished our
ministry almost entirely, because they had chosen the ministry as the
command post. All the offices were searched and destroyed; the vehicles
were attacked; our petrol supply was set afire; and we found more than
thirty dead here. But we were able to capture and kill the aggressors. We
killed seventeen, and captured thirteen. Beginning on the 23rd, up till
today, we have been in complete control of the situation in Camp Samory and

a1l the other control points around it.
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As to the information building -- the broadcast house -- the attack
there was also very hard, because there they had landed most of thelr forces.
They wanted, at all costs, to seize our radio station. At that information
building the attack was very hard, as I say, because they wanted to seize
our radio station. Ve pushed them back, and there we counted about fifteen
dead, among whom there were three whites. But since they had come by
boat -- since the invaders were on board the boats -- those who died died
on the boats; and in the water we saw three white men who had been shot.

That's what happened on the 22nd and 23rd, a time during which we
were the object of an aggression.,

That is all I have to say.

The CHATRMAN: I should like to thank you for that detalled

account; and I must say that I am impressed with the instant reaction, which
you have described so efficiently. I do not have any questions; perhaps my

colleagues have.

My. MWAANGEL: Capbain, is it possible to say how many troops were

———————s

involved on the enemy side?

Captain DIARRA (interpretation from French): On the enemy side

T can't tell you the exact number, but we know that they came in great
strength.

By the way, I almost forgot to tell you: on Sunday we had in front of
our harbour more than six frigates, and they were no farther out than two
kilometres, because we could see them with the naked eye; and from those
frigates the other, fast boats were coming towards the shore. All I know is

that they were sufficiently numerous.

Mr., MWAANGA: That is all I wanted to ask.
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Captain DIARRA (interpretation from French): If there are no

further questions we can visit the damage caused by the attack.

The Special Mission was thereupon escorted around the camp in order to

inspect the destruction and damage.

The CHAIRMAN: Thank you very much for your co-operation.

The hearing rose at 5.45 p.m.
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Fourth meeting, held at Camp Boiro Mamadou, Conakry,
Thursday, 26 November 1970, at 6 p.m.

Persons heard:

General Lansana Diané, Guinean Army
Commander Mamadou Oulare, Guinean Army
Captain Mamadou Condé, Guinean Army

Mr, Lucien Mensah, Togolese national
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TESTIMONY OF GENERAL LANSANA DIANE

General DIANE (interpretation from French): I was arrested here

at about 3 in the morning. I had left my home after I heard some gunshots.
T was called on the phone by the First Secretary of the Party of Conakry.

I took my car and went directly to the Presidential palace., There I saw
the police and I asked: "Did you hear gunshots?" And they said: "Yes,

we heard gunshots and firecrackers". I said: "pid you report immediately
to the President?” They said: "No". I sailds "Wake him up".

They woke him up. Before he came to the window, we heard more rifle
shots and shots that sounded like cannon or bazooka next to the harbour.
The President was at the window. I said: "There is shooting; there are
cannon shots; we don't their origin. I am golng to verify it immediately".
8o I left.

Since I live in this direction, on the way back T came via the camp.
When I arrived at the camp my reaction was to ask the commander of the camp
what was happening. At that time there was a jeep stopped in front of the
entrance, preventing wy entry. I didn't pay attention; I went slower, and
went in with my car. As soon as the front of my car had come through the
gate I saw the machine-guns pointed at me, I didn't expect anything like
that., T said: "You're imbeciles. What's going on? “here is Lieutenant
Souaka?” And they took my jacket and my trousers off. I could not understand
what they were saying: they were speaking Portuguese.

Then they sat me down here, and they detained the driver who was with
me. They asked me who I was. There was one white Portuguese who was
! asking them to question me, There were two of them. There was one who

died during the attack. When one officer came in through the door they

@ shot at him; he shot at the defenders, and the first white man died; and

% his jeep was stopped here. There was also another soldier here. They had
some whiskey bottles and they were drinking from the bottle itself, and they
were shouting their joy; and sometimes, after they took a drink they would

pour the whigkey on thelr heads, and wash with it.
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They brutalized me, but I was lucky because they did not establish
my identity too quickly. It was some time before they found out who I
was. They had to free the prisoners in ordef to find out who I was ==
that I was a Minister in the Government.

At that time they brought me back here, because we had gone in the
other direction with all the prisoners. They gave me a blow here, on my
side. After four days I could still not get up. Finally they finished
the questioning.

The white men had a broadcasting apparatus ~- there were two of them.
The one whose name was Camara was the one who brutalized me. At a certain
moment a white man who was here spoke to another European whom they had
arrested, and whom we know. He too was going by, and they stopped his car.
They were questioning him, There were two of them. They let one go, and
the other one stayed. There is one soldier who '‘nows him. We can ask that
goldier to come here.

Another officer came with his jeep to see what was going on in town.
When he came to the gate he wanted to go back. The driver wanted to turn
around, and his chief who was with him said: "No, no -- quickly". And
they shot him and killed him. It was the camp commander.

Afterwards, they said: "Free the political prisoners”. .They asked:
"Where?" '"Here".

They wanted to know where the underground passages were where we kept
the political prisoners. Nobody knew, really ~- first of all, because
they don't exist; there is no such thing. But they thought they existed.
The only prisoners we had they freed. But the fact that they looked for
that was a good thing for us. At a certain time they had some information
that the house of the President had been set on fire and that the President
was dead. The one who was here was saying to me that they were angry with
s€kou Touré because he had lost all his relatives in Portuguese Guinea
after the attacks by Cabral, and they wanted revenge. There is only one
left of his family, and that is himself; and that was said to me by the
man who gave me this blow here (indicating) He was using a name which was

not his own -- it was probably not his true name. He spoke Portuguese.
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When they found out about President S€kou Touré -- that he was "dead" ~-
and that the Minister of Defence had been captured, they would say to the
people -- to the Guineans -- "You're nothing here; the laws are arbitrary;
Sekou Touré is no good; why don't you rebel?”

And somebody said: "I know where the political prisoners are", and
they freed them. And afterwards they were happy. The President was "dead",
the Minister was seized; they were exulbting; there were gunshots everywhere,
and they saild: "It's all over; the régime of Sékoﬁ Touré is dead”.

‘There was one of them next to me, and I said to him: "Be careful; we
will catch you again, one by one. A régime does not die like that”. But
they freed everybody; they told them to go to the city. And me -- they
took me and they put me in one of the. cells, from which I was able to free
myself. I went through the roof, and I jumped over the wall. That's how
thihgs happened.
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All of the military personnel who were here -- who were armed -- they
would shoot for any reason; and they said they were Portuguese from Bissau.
They were against s€kou Touré, and against Cabral.

They finally found out that I was Minister for Defence, and they wanted
to kill me; but they were feeling so much that they had won the game that
they were not very prudent, because they let everybody go. They went out
of there with the keys of the prison in order to go around and to show the
keys to everyone and say that the régime of Sékou Touré, that everything
was over, and that there would be no more political prisoners; the political

prisoners had been released.

The CHAIRMAN: Were you taken by surprise by the whole thing?

General DIANE (interpretation from French): Yes, it was a

surprise,

The CHAIRMAN: And you considered that it was a piece of luck that

you were not being shot at?

General DIANE (interpretation from French): It was not by luck.

How shall I say it? They committed successive mistakes. That is my luck --

a series of mistakes.

The CHAIRMAN: Such as what?

General DIANE (interpretation from French): As soon as I was

caught I was able to throw away my papers before they had searched me; then
they said: "Who are yout" I said: "I am a professor -- a teacher'. Then
they got out the last letter that I had, and it said: "Dear Diané". Then
they said: "Well, here it says 'Dear Diané'. That's you; you're lying",
they said. And I said: "It's for my master",

So they established my true identity only when the political prisoners
had been freed. That is what happened. When they had established that
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they were even more convinced of theilr victory, because they were telling
people: "gfkou Touré is dead; Oabral iz dead". They believed that after
they killed Count Hauzer whom they took to be Cabral. And they were
saying: '"Cabral is dead; sé€kou Touré; the Minister is caught, s0 we can
put him into prison”. And they led me to a cell and shut me in, and an
hour or two later I was able to free myself,

When I freed myself they were with their backs toward me, and I was
éble to run away. They were very drunk, because all of them had flasks
of gin or whiskey, and they went right on drinking; they were drinking all
the time. Sometimes they would kill without really wanting to kill. I
decided that they must have been under the éffects of drugs, and they were
drinking constantly. And they would shoot for no reason whatsoever.

They had their transmitters and from all points where they had landed
they would inform each others; they would tell each other about their
progress, In their behaviour they committed many mistakes. They killed
many civilians gratultously - for nothing. It was only out of stupidity
that they didn't kill me, really. They were drunk; they didn't know what
they were doing., They could nobt kill me. I myself don't know why they
didn't kill me; I don't know, because everything was ready for me to die.

I was even ashamed for them, because their chief, a white, when the
second car was taking after me, with two whites -- the white chief was very
respectful towards them. He said hello to them; he greeted them with
respect. They went on talking for half an hour or an hour, while they
were brubalizing me with a savagery that I had never seen before. It was
my own brother brutalizing me -- whether he was from Portugal or not, he
was an African -- with a savagery whose parallel I have never seen anywhere
else; whereas the white man was respecting the others.

At one point he was going to shoot, when another one came in and sald:

"ait a while',

The CHAIRMAN: Thank you very uuch,

The witness withdrew.
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Mr, Damantang CAMARA (interpretation from French): Commander, do

you have anything to say?
TESTIMONY OF COMMANDER MAMADOU OULARE

Mr. OULARE (interpretation from French): At about 2.30 in the
moy-ing they came to wake me up -- there were four of them. They said:
"Come without weapons”. I’came out.

BAs soon as I came out they said: "Don't shoot; otherwise we'll kill
you and your family",

When I got down to the ground floor they shot -~ I heard shots -~ but
I think it was just to intimidate me. Then one of them asked: "Are you
Culare?" I said: "Yes, I'm Oulare", and he took me from behind and he gave
me a blow with his rifle butt, and he said: “Show me the key to the cells
of the prisoners". I said: "I don't have the keys", and one of them said:
"If you hold your life dear, give me the keys". I swore to him that I didn't
have the keys; I said: "They keys are inside the prison with the guards",
and he started shooting again, around me.

He said: "Let's go to the cell anyway". e went. I found four more
there in a ditch. They were pushing me, and when we arrived in front of the
door they said: "Give orders to open the door". I tried to make them
understand; I said: "Even if I give the orders they will not open; I am not
their chief". But they said: "You must give the orders anyway". So I
said to my comrades: "This is Culare; please open up". I said it three
times. My comrades did not want to open; and the other ones sald that if
the door was not opened they would kill me. I told them that I had no way
of opening the door; and we just stayed like that.
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Then they said: "Do you someone who has the keys?" Well, they had a
stool-pigeon who was in our prison here, and he gave the name of our comrade
Mamadou Fofana. They made him come; they went to get him, and he met me in
front of the door, and they told us to have the door open. We lost aboﬁt
an hour in front of the door. I told him: "Let's not waste our time here;
come with me; I will show you the true chief"., Thus we came in this
direction, and when we were in front of the door there were white men in
command, and he told them that it was not prudent to go out with them,
because the chief lived outside the camp. They made me sit down.

At the time I was golng by I saw them $hoot one of my comrades, but he
was not completely dead -~ he was still shquting -~ and I asked them: "May
I take him to the clinic, which is next-door?", and he shot again next to
me, and one of them came with his knife and put it to my neck. He said:

NP you speak now I am going to kill you like a chicken". So I left my
comrade there.

When they came here they shot another one. When they came ingide the
camp they began by golng around the camp and shooting anybody who would come
out. Anybody coming out would get it in his head. When we came to the gate
T saw the bodieg of three comrades. Their jeep is here. That jeep was
filled with,bulleté. The wheels and also the engine show traces of bullets.
There were two lieutenants in the jeep; both of them were killed by the
bullets because they came in without noticing what was going on. Thus
~when the prisoners came they denounced me. They said: '"He's one of the
chiefs) and they called me by my name; they made me sit down here with
General Diané. One of them said to me: "Je'll take care of you later,"
and another one who came asked me: "Do you know a certain Mamadou Condé?"

T said: "I don't know that person®. Then he said: "Sit down; we'll see
you later".

Sometime later, they 1old the prisoners: "You may go; you're freed".

At that point I turned to the meanest of them, Bangdura -- I called
him and said: "I'm going to say something to you". I took him through the
doorway and I said to him: "I want to say something -- ana this is very

important™. 8o we stopped under a small tree, and after some time his chief,
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the white one, called me in and he allowed me to stay there without being
at attention, because he had beén drinking. As soon as hig buick was turned
to us -- because anybody who would run away would be killed without pity =~--
50 as soon as his bgck was turned I stepped backwards. The prisoners were
going out. I went among them till I got outside; and as sour as I was
outside I ran away -- I went running out into this section of town.

They went back to my home to look for me, My family had already run
away over the wall -- over the back wall. Since they didn't see me, they
searched the house and left it is disarray, and I have not put it Back in
order; it is still as it was left by then.

They said they had come to free us, while what they wanted to dq here
was to kill President S€kou Touré; they had come to look for him. That's
why Camara and Bangoura did not stop using the name of the President.

That's all I know of this affair.

The witness withdrew.
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TESTIMONE OF CAPTAIN MAMADOU CONDE

Captain CONDE (interpretation from French): My name is

Captain Mamadou Condé; I am in charge of the paramilitary corps.

At about & guarter to three in the morning I was in bed at home, I
was awakened by gunshots coming from everywhere. I got up lmmediately and
got dressed and went towards the police post. On the way, I had already
neard:  "We ave tired of the Sékou Touréd régime; we have come to restore
fFreedon” .

Aldng the way 1 was stopped by a policeman, who said that the whole
camp was occupied.

Since I was convinced that the principle of the people in arms was
already a reality in Guinea, I jumped the wall in order to organize the
counter-attack with the penple's forces. Thus the next day, with the help
of the civil service and the popular militia and the agents of the guard
and the police who live in the city of Madina, we counter-attacked in order
to free the camp. Thus they were pushed towards the sea. They left wany
corpses on the ground, and we also took some prisoners.

That is all I have to state.

The CHATRMEN: Can you tell wus how many you killed?

Captain CONDE (interpretation from French): When we started the

counter-attack here, we killed three at the police post. The others fled
towards the sea, where they were pursued. In the meantime, I was touched
by a bullet in my thigh. I was hospitalized afterwards.

My comrades who remained continued the combat after me, and they told
me later that, in all, there were fourteen or fifteen who remaiuned on the

ground .

The CHAIRMAN: Thank you.

The witness withdrew.
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TESTIMONY OF IUCIEN MENSAH

Mr. Damantang CAMARA (interpretation from French): State your

neme,

Mr. MENSAH (interpretation from French): My name is
Iucien Mensah; I am Togolese; I came to see a brother and I am being kept at
the camp in order to ;erify my identity.

I spent the night at the police post there. It was about two in the
morning. T heard shots over my head ag I was sleeping there. I got up and
at the time I got up there was the switchboard operator who was alsc there,
and he came to the stairs. I wanted to ask him what wag going on, but
before I could, he was shot. I was covered with blood, end I ran., I went
inside the telephone booth, where there was the under-officer who was
permanently there. He had a gun; he wanted to shoot. I said: "Don't try,
because otherwise we will be killed, both of us".

Some time afterwards, two of them came to the door. They asked:

"Is there someone heret" We did not answer, They machine~gunned the room
and ﬁhe roof. Then the roof fell on us and the lights went out. They
withdrew,

We tried to follow them, and we heard them ask two people: "Do you
know where the political prison is?" The guard said: "I don't know'.
They started to beat him a little, and he said; "It's over there, but I
don't have the key"; so they said to him: "Push the door down", Then
they said to the prisoners: "Come out", but they didn't went to come out.

They finally did come out, and when they did the others asked them:
"Who knows where the special section for prigoners ist" One of the
prigoners said: "I know, and I will take you there'.

We were there, and they continued shooting until the morning. In the
morning they came, after I had left, to look in the debris of the building.
They brought me here with the prisoners and they said there were 30,000 of
them who had landed, They sald: '"We have twenty-three warships, and we
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have seized everyone, including the President”; and they told us: "You
who are prisoners are free; you may go away'. But I myself was afraid,
because there was too much shooting in the streets, and I remained in the
CalLL .

At about 2 p.m. there was a counter-attack, and they evacuated us
towsrds the hospital.

That 1ls all.

#

The witness withdrev.

The meeting rose at 6.30 p.m.
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Fifth meeting, held at PAIGC Headquarters, Conakry, on
Thursday, 26 November 1970, at 6.55 p.m.

Persons heard:

My, Aristides Pereira, member of the Political Bureau of PAIGC
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TESTIMONY OF ARISTIDES 'PEREIRA

My, PEREIRA (interpretation from Frénch): My name is
Aristides [Pereira; I am a member of the Political Bureau of PAIGC.

I would like to say to the Mission that on the night of 22 November --
or perhaps it would be better to say around two or three in the morning --
there was a guard here in the office, and the guard was taken by surprise
by groups that had landea at the beach, which is down below; and what was
even more surprising to the guard was to hear people speaking Portuguese.
When the guard asked: "Who are you? What are you doing here?" they did
not answex. After that they began shooting. The guard was convinced that
they were mercenaries who had Jjust landed.

The same thing happened at the port: there were some of cur comrades
there who were in a boat, and they saw a small boat approaching. Scmeone
from that boat that was approaching went into the other boat, and that man
spoke to the other man in Portuguese; and he said, in Portuguese: "We must
board that boat". He said: "Go on quickly" -- in Portuguese. They were
convinced that their comrades did not know about this. But when they saw
them, they started fighting against them.

That was the first demonstration that they were Portuguese, because
they always spoke Portuguese. After that, the combats took place both here
and at the harbour. We were able to see some of the Turopeans who were at
the head of the trocps, who, after the response from our comrades, were
the first to go back on board.

We were able to take some weapons -~ which are weapons that are utilized
by the Portuguese ~- G-3 pistol machine-guns -- and we gave today to the
Guinean authorities a bazooka rocket which was shot into one of these houses,
but which Juckily did not explode.

You will be able to see and you will have an opportunity to examine ‘the
rocket and all the inscriptions and the instructions on the rocket, which

are in Portuguese.
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T addition to that, we have the services of a radio receiver, and
we were able to hear the inter-communication between the groups that were
on the land and the boats at sea, in Portuguese; we have recorded that.

T thipk those are all the facts I could give you that show that they

were Portuguese.

If you have any questions I am ready to answer then.

The CHAIRMEN: Have you played your recording? You said you had

recorded those conversations.
Mr., PEREIRA (interpretation from French). Vhen?

The CHLIRMLN:; Lfter having recorded them,

Mr., PEREIRA (interpretation from Fyrench): We can give a copy of

the tape to the Mission.

The CHAIRMAN: That is excellent. I just wanted to know very

briefly what it was all about -- the conversation or dialopgue that is

recorded on the tape.

Mr. PEREIRA (interpretation from French). It is the dialogue
of military. operations from the command post, which was the ship, and the
small groups thalt were on land. They were on land; they were asking:
"Should we send boats? Are there people there?" and they reported whal was

golng on.

Mr., KULAGA (interpretation {rom French): Yas the dialogue in

Portuguese?

Mr. PERGIRA (interpretation from French): Yes, we can hear the
difference between Portuguese as 1t is spoken in our land and the

Portuguese of Lisbon, and this was truly Lisbon Portuguese.
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Mr, ESPINOSA (interpretation from French): Would you be good

enough to tell us where you are from?

My. PEREIRA (interpretation from French): I am from the
Cabo Verde Islands.

Mr. MWAANGA: You said you were involved in combat here. Is it
possible for you to give us a very rough indication of whether some of your

people were killed; and, if so, how many?

Mr. PEREIRA (interpretation from French): Here we have had no dead —~—
only wounded. One of them is in hospital; another was slightly wounded. At

the harbour we had. three dead.
Mr. MWAANGA: What about the other side ~- the enemy?

Mr. PEREIRA (interpretation from French): They had two dead here,

and we figure about twenty wounded.
Mr, MWAANGA: But nuae of them were captured?

Mr. PEREIRA (interpretation from French): At the harbour we
captured three. They were handed over to the Guinean authorities.

You can see here what damage was caused in all of these houses -- at

least six houses.

Mr. Damantang CAMARA (interpretation from French): Can we listen
ko the tape?

Mr. PEREIRA (interpretation from French): We will make two

ropies for tomorrow morning.
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Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): The rocket

with the instructions has been given to the police station. That is more
important, because it has some writing on it in Portuguese. Tomorrow

the tapes will be at the Minigtry of Foreign Affairs.

Mr. MWAANGA: I just wanted to ask you one final question, I am
assuming that they were able to talk to the people who were captured before

they handed them over to the authorities. Is that correct?

it was not really a conversation; it was nobt questioning. I myself have not
spoken to them. It was the combattants -- the fighters -- who were in the
place.

And tomorrow we can get those people -~ those comrades -~ those who
seized them themselves.

If the Mission so wishes, you could tell us now so that we could take

the necessary measures.
Mr. MWAANGA. The question I was going to ask was really this:
If they had talked to them, what did these people say they were doing here?

Why were they here?

Mr. PEREIRA (interpretation from French): Those questions were
put to them by the fighters.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): The fighters

themselves can tell the Mission.

Mr. MWAANGA: I will reserve my question, then, until tomorrow.

The CHATRMAN: I should like to thank you for your co-operation.

The tape you have promised to give us should be very significant.
Mr., PEREIRA (interpretation from French): It is our duty.

The hearing rose at 7.15 p.m.
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Sixth meeting, held at the Hotel Gbeggia, Conakry, on
Thursday, 26 November 1970, at 8 p.m.

Pergons heard:

Mr. Michel Lange, Belgian national and teacher at Polytechnic
Institute at Conakry
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Mr. Damantang CAMARA (interpretation from French): Your

Excellencies, we shall continue the hearings. We are going to listen
to the Belgian teacher of whom we spoke to you before. He wag an eye-
witness to the events.

Please state your name.
Mr, LANGE (interpretation from FPrench): I am a Belgian national]
my name is Michel Lange, and I am a teacher of chemistry at the Polytechnic

Institute of Conakry, here in the Republic of Guinea.

The CHAIRMAN: We should be very grateful if you would describe

what you have seen as regards the incidents that happened on 22 November 1970.

Mr. LANGE (interpretation from French): On Sunday morning at
3.30, I was awakened by cannon shots. I got dressed quickly, and I went out
towards the bar which is in front of my house. There I met the manager of
the bar, and the night watchman. We asked each other questions; we were
asking ourselveg what had happened.

Not lnowing what was happening, I left the bar and went slowly towards
the beach. Further down from the bar I saw that the Bellevue villa was on
firve.

I went back %o the bar to .tell the menager, and then the second time T
went down all the way to the beach.

At the beach I saw shadows. I hid, but some military personnel came to
look for me. They took me with them, ané they compelled me to lie down oh
the sand. They asked for my name, my naticonality and my profession. T
answered them, and then T asked them questions. I asked them who they were,
why they were there and what they came here to do. And these are the data
that I have gathered:

They stated that they were mercenaries preparing a coup d'état in Guinea.
The aim of the expedition was to kill Mr. Cabral, but they told me they had
not found him; after which they said they had killed the President, who wae
gsleep at the Bellevue villa.
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They stated to me that this attempted coup d'état -- and they used
those words "coup d'état”  -- was carried out on behalf of a Guinean general
who was living in France. As to who they were, they told me they were
mercenaries, and they said that some of them were Italian, some Spanish, and
some Senegalese. I was surprised to see that all of them were black. At
that moment, with his finger he touched his own face, and then my arm, which
left a black mark on my arm. Then I rubbed another one's arm and there was
no trace from him. I came to the conclusion that there were certainly some
Africans, as well as some people in disguise.

They told me that there were at sea three boats, and that near the
beach there were from seven to eight other boats. They were motorboats.

T received the best explanations from one of them, who had studied at
the University of Louvain, in Belgium.

They were wearing military uniforms -- I believe they were green. They
were not wearing helmets, but cloth hats with drooping brims.

As to their weapons, I saw some pistol machine-guns, which they told
me were of Czech manufacture. But, in fact, they are the same weapons as
those of the Guinean army -- that is to say, they are pistol machine-guns of
Soviet manufacture. I also saw one bazooka and several small transmitter-
receivers.

A voice was constantly coming out of those transmitter-receivers, and
they themselves, from bime to time, would transmit messages. I was there at
4 a.m., approximately. At about 5 or 5.30 -- I'm not sure: I had no watch --
T saw a group of persons coming from the direction of the Bellevue villa.
Among that group I saw some people -~ I thought it was an illusion -- some
people wearing swimming trunks or briefs, At that time I thought it was
an illusion, but later I learned that the Portuguese prisoners had escaped
from the Boiro prison.

Then that group, made up of men wearing briefs, and of military men,
got into the boats and then went away to sea. It was dark, but I belleve

there were sbout £ifty to sixty people.
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At about 6.00 or 6.15 the people next to me got up and gave me back

the keys of my lodging and let me go away, and they themselves went to

sea in the other boats. At that time I came back in order to tell the

members of the committee, after which I was asked to go to the palace

of the President of the Republic in order to tell him what I had seen.
The impression that those people left on me in my mind is that they

were very sure of themselves, because they were making lots of noise.

I beliéve that is all I remember.

The CHAIRMAN: Thank you very much.

Could you tell us in what language you were speaking with those persons?

Mr. LANGE: They obviously spoke Portuguese. I identified their

language from the "sh" sound which is found in their sentences, and alsc by

certain words they had pronounced ~- for instance, the word "mercenarios".
At one point I asked for a cigarette, and they said: "nao pode fumar" --
you can't smoke -~ in Portuguese. In order to speak to them I spoke mainly

by sign language, but the military man who had studied at Leuven was able

to explain to me more correctly.

Mr. JAKOBSON: In French?

Mr. LANGE (interpretation from French): Yes.
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The CHAIRMAN: You said that your guess in the dark was that there
were apout fifty or sixty people in that motor boat. Did that estimate
include the prisoners who had escaped? How many of them do you think were

prisoners, and how many were people who had come from the sea?

Mr. LANGE (interpretation from French): I can't tell you,
becauge I was not careful to look at those things, because I thought it was
an illusion. Afterwards I understood, but at that time I thought it wag

rays from the moon that were shining on the chests of the people.

Mr. JAKOBSON: One more point about the language that was used:
You said that all the time they were receiving messages by radio and speaking

into a microphone. What language were they using, then?

Mr. LANGE (interpretation from French): For the radio messages
it would have been difficult for me to recognize the language. I cannot
say, It sounded like the language they were speaking with me, but they
spoke too quickly, and I could not identify any words.

Mr. MWAANGA: Did those invaders ask you any questions; and, if

80, what sort of questions?

Mr. LANGE (interpretation from French): No other question than

my identity, my country of origin and my profession.
Mr. JAKOBSON: How long have you been in this country?

Mr. LANGE (interpretation from French): I have been here as a

professor since October 1968, This is therefore my third year,

Mr. KULAGA (interpretation from French): You sald that the man
who had studied at Leuven had spoken to you about the ships at sea and about

the motorboats, Did he tell you where the ships had come from?
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Mr. LANGE (interpretation from French): That Portuguese who spoke
French came rather late,“and that's why I got some specifications on what I
had already heard from the others. But to me that clarified it, because I
wasn't sure I had understood.

Now, one other thing: they sald they had belonged to the PAIGC -~
the faction that tends to be against Cabral -- in other words, the adversaries
of Cabral,

Before that, the other had spoken to me in sign language, and they said --
in order to tell me they were against Cabral, they made the sign that showed
they were not in the same direction, and they said "Cabral', and then they
made a sign as if they were slashing someone's throat, and they indicated
that he had left; and with another sign they indicated that the President
was asleep; and, by another sign they said they had killed him.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Can you tell me

whether the hats with the drooping brims were of the same colour as the bag

that I am holding now (indicating)?

Mr. LANGE (interpretation from French): I am not certain. I
repeat that it was in the dark; but I believe it was a khaki-beige. But I

am not sure.

Mr, M'BAYE (interpretation from French): Did they say they were
against the party of Cabral?

Mr. LANGE (interpretation from French): No, they said: "We
belong to PAIGC, but of that faction which is against Cabral'.

Mr. ESPINOSA Qinternretation from Spanish): I have two

questions. Did you find yourself in danger at any moment? Second, did they -

ever threaten you or shoot a weapon while they were with you?

Mr., ILANGE (interpretation from French): They aimed at me only

once; and I must say, that was at the beginning, when they saw me coming up.
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 But I was wearing shorts and undershorts, and they must have realized that
i I was not dangerous, and they behaved very correctly with me.

As to shooting, the question was: Did they shoot while I was there.
They did not shoot; those who were near me did nobt shoot. I believe they

were people to guard the boats,

Mr. KULAGA (interpretation from French): I should to find out --
I don't know whether you can answer this -- whether the PAIGC faction
opposed to Cabral which you have mentioned is a tendency or faction which

exists in so-called Portuguese Guinea.

Mr. LANGE (interpretation from French): I have heard of PAIGC,

-~ but I have not heard of two factions or several factions.

Mr. CONDE (interpretation from French): Would you say the fact
. that he said "I am in the PAIGC" would have been a way of saying he was

Portuguese? Because here the fighters of PAIGC are known in that manner.

Mr. LANGE (intepretation from French): The mercenaries stated to
me that they belonged to PAIGC. I can't verify this. ALl I can say is that
 they spoke Portuguese.

Mr. ESPINOSA (interpretation from Spanish): 1In

 addition to the word "mercenarios", did you identify any others?

Mr. LANGE (interpretation from French): In addition to the word
 "mercenarios" they asked mé whether I came from that "casa", and they
. pointed to the "casa". And then they also used the words "Nao pode fumar" .

j And finally, what is distinctive from Italian or Spanish was the "sh" sound..

Mr. MWAANGA: TIs it possible to say again the number of ships you
saw with your own eyes, Professor? How large were the ships: small, medium-

sized, or large’
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Mr. LANGE (interpretation from French): As to the number I estimate
it as seven to eight. As to the shape, I could not see, because it was dark,
and ‘I could not even see whether they .were rubber or wood or metal, I did
not even know that there were engines, that they were motorboats, until they

started away and I heard the engines,

Mr. Abdoulaye CAMARA (interpretation from French): Can you tell us

whether it was high tide or low tide?
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Mr. LANGE (interpretation from French): It is a matter of
calculating it.
low, the next day, at 12.30 or 1 in the afternoon, the footprints on
the beach had not yet been erased. This means that when I saw them it
must have been ab low tide. Then the tide came up at this time -- 12.30
or 1; i1t had not yet reached the footprints.

Mr. KULAGA (interpretation from French): Have you heard
anything of conversations hetween the military men and the political

prisoners who had been liberated by them?

Mr. LANGE (interpretation from French): The words I could identify
were those which I cited before from the people who were near me.
Now, as to the prisoners, as I said before, I did not realize that
they were prisoners at first. But, anyway, I could hear it because they

made lots of noise; but I could not understand anything.

. Mr. CONDE (interpretation from French): Were those prisoners

white or black?

Mr. LANGE (interpretation from French): Those prisoners -- as I
said, at first I thought it was an illusion, The first thing I thought of
was that they ware Chinese -- Chinese wearing bathing trunks. Afterwards,
I decided that it was not an illusion after all, but the only impression
they made on me was thig: Chinese men,

There is one thing to be added: it was very dark, and in addition it
was foggy. So it was very difficult to identify the looks of the people

and, of course, their colour.

The CHATRMAN: Thank you very much, Professor, for your co-operation

in giving your testimony and answering our questions.

The meeting rose at 8.30 p.m.




Seventh meeting, held at the Palais du peuple, Conakry
on Friday, 27 November 1970, at 9:25 a.m.

Persons heard:

Dr. Deltcho Deltchev, Bulgarian national and doctor of medicine

Dr. Dimo Dimov, Bulgarian national and doctor of medicine

Dr. Emil Dimov, doctor of medicine

H.E. Mr. Salim S. Rashidi, Ambassador of the United Republic of

Tanzania

Miss Miriam Makeba

Mr. Stokeley Carmichael

H.E. Mr. Hasimbegovic Selmo, Ambassador of Yugoslavia

H.E. Mr. Boris Milev, Ambassador of Bulgaria

Dr. Trefon Tekov, doctor of medicine

Dr. Juliette Abadjieva, doctor of medicine

H.E. Mr. Bohuslav Malek, Chargé d'Affaires of Czechoslovakia

Mr. Vlado Stravala

Dr. Zahradnicek, doctor of medicine

H.E. Mr. Anatoli Ratanov, Ambassador of the Union of Soviet Socialist
Republics

H.E. Mr. Osman Ali Assal, Ambassador of the United Arab Republic

H.E. Mr. Imre Sztanronier, Ambassador of Hungary

H.E. Mr. Oscar Oramas Oliva, Ambassador of Cuba

Dr. Blas Ledesma, doctor of medicine

H.E. Mr. Sorsch Conteh, Ambassador of Sierra Leone

H.E. Mr. GUnther Fritsch, Ambassador of the German Democratic Republic

Mr. Heiner Schmid, Second Secretary, Embassy of the German Demccratic

Republic

H.E. Mr, Ernest Schmid, Chargé d'Affaires of Switzerland

H,E. Mr. Paul Grégoire, Chargé d'Affaires of Belgium

H.B. Mr. Amadon Lamine Diallo, Ambassador of Senegal

Mr. Babacar N'Diaye, Coungellor, Embassy of Scnegal

H.E. Mr, Peter Afolabie, Ambassador of Nigeria

H.E. Mr. Albert W. Sherer, Jr., Ambassador of the United States of

America
H.E. Mr. Hans Christian Lankes, Ambassador of the Federal Republic of
Germany

Mr. Vasco Cabral, Member of the Political Bureau of PAIGC

Mr. Mateus Correira, Member of PAIGC

Mr. Irenio Nascimento Lopes, Member of PAIGC

Mr. Mohamed Hasan Adami, First Secretary of the Embassy of Indonesia

Mr. Mouzaffar Koubrously, Minister-Counsellor and Chargé d'Affaires
of Syria
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Mr. Dapantang CAMARA (interpretation from French): Excellencies,

we shall resume our meetings. As have agreed that we would listen to anyone
who can give testimony on the events, the Ministry for Foreign Affair's
thought it would be useful to address a diplomatic note to all the
embassies represented here, inviting those who wish to do so to come and
speak to the Mission. A certain number of embassies are represented here,
and we have a ligt of them. We are going to read that list to you, and
you will determine the manner in which you wish to questlon them.

There are also three medical doctors who had to take care of and
treat the wounded who were taken prisoner. They were able, I believe,
to see what kind of people they were and what their nationality was. If
later on other ambassadors should come, we would add them to the list.

We would suggest that we begin with the physicians, because they have

to go back to their work; they have some urgent cases to see.

The CHAIRMAN: Thank you very much, your Excellencies. We

appreciate this co-operation, and we agree with your suggestions that we

begin with the doctors.

TESTIMONY CF DR, DELTCHO DELTCHEV

The CHAIRMAN: We welcome you here, Doctor, and we thank you for

your co-operation. If you would begin with a statement, then later on,

perhaps, we could ask you some gquestions.

Dr. DELTCHEV (interpretation from French): What statement? I

have come as a witness to the events that took place in Guinea.

The CHAIRMAN: The statement I had in mind was in connexion wi

your experiences when the wounded people started coming to you -~ what s
of injuries they had, and how you treated them. Did they say anything?
What, if anything, did they say to you?
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Dr. DELTCHEV (interpretation from French): Thig thing happened

on Saturday -- the night between Saturday and Sunday -~ at about 3 a.m.
I was awakened by the noise of cannon, pistols, rifles and machine-guns.
That went on until the morning.

In the morning, Sunday morning, at about 6 or ©.30 -- by the way, to
the place where I live there is a cemetary -- that's where the noise of
shooting was the loudest.

Then I saw the people who had already been taken prisoner. Thelr
hands were up in the air, and they were wearing dark green uniforms.
Three or four people passed in front of us. I don't know where they were
being sent, but I understood that there were people who had come in --
mixed up in some kind of a conspiracy.

At about 8.30, although that day I wasn't supposed to go to the
hospital, I decided to go on my own to the hospital.

There I found several wounded, mainly Guinean military personnel, and

all day I worked in my office in order to operate on the wounded.

The CHAIRMAN: Did you treat any other casualties, besides the

Guineans?

Dr. DELTCHEV (interpretation from French): On that day I had

only Guineans, but beginning yesterday they gave me some wounded, and they

told me that were of Guinea (Bissau) nationality.

The CHAIRMAN: You have not had the opportunity yet to treat

any other nationalities besides peoples from Guinea (Bissau)?

Dr. DELTCHEV (interpretation from French): I had to treat one

foreign expert of Italian descent, who is usually stationed here.

Mr. MWAANGA: Doctor, is it possible for you to estimate, in
very rough terms, the number of wounded you think were at the hospital at

the time you were there?
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Dr. DELTCHEV (interpretation from French): The first day?

Mr. MUAANGA: Yes.

Dr. DELTCHEV (interpretation from French): I am not sure exactly,

put I believe there were about forty wounded on Sunday morning at about

3.30.

Mr. JAKOBSON: May I ask you, Doctor, your nationality?

Dr. DELTCHEV (interpretation from French): I am Bulgarian.

Mr. KULAGA (interpretation from French): Can you tell me how
many wounded from among the forces that attacked here have been treated by

yout

Dr. DELTCHEV (interpretation from French): As I stated before,

on that day ~- because I must say that in our hospital there are two sections
for surgery, and I belong to the section that was not on duty on that day.

In any case, since I went to the hospital, I helped treat some people; but
most of the people were treated by the other section, which was on duty on
that day.

Mr, MWAANGA: Is it possible to say what language the people you

said were from Guinea (Bissau) were speaking? Were they speaking to you?

Dr. DELTCHEV (interpretation from French): The wounded person

who came to our office yesterday is still unconscious. He's wounded in the

head, and is somnolent, and he doesn't speak.

The CHAIRMAN: Thank you, Doctor, for your co-operation.

The witness withdrew.
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TESTIMONY OF DR, DIMO DIMOV

Dr. DIMOV (interpretation from French): I am Dr, Dimo Dimov. I
am a medical doctor working here at Ignace Deen Hogpital, here in Conakry.
T have two children; I am of Bulgarian nstionality. I have been working
in Guinea ever since 1967.

On the night of the events I was at home, and on November 22nd, at
about 3 ofclock in the morning, I heard loud shooting near my home, which
is next to the Hotel de France. I went out on the balcony of our building
in order to see the situation, but everywhere there was darkness. I saw
the machine-guns shooting next to the fishermen's port -~ it's called the
fishermen's port; it's near the Boulbinet building -- that's the tall
building with ten stories. I didn't recognize the people who were doing
the shooting, but I saw the fire from machine-guns and automatic rifles.

The strongest shooting seemed to be at an area called Petits Isles --
the small islands, as they call them here -~ in front of the old square

of the national museum. It's a peninsula,

Mr. M'BAYE (interpretation from French): It's an information

centre.,

Dr, DIMOV (interpretation from French): I also saw the light
- from bombs, and I was able to see boats. I didn't know whether they were
the boats of the fishermen who bring in the fish at 3 a.m., or whether they
 were boats of another origin. Bubt at one moment, in front of a certain
: island, I saw the silhouette -- the shadow -- of a boat, which I was unable

to distinguish.
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(Dr. Dimov)

I could not see that for longer than five minutes, because the bullets
started falling in my direction. They were whistling, and they were
falling, some of them, againsf the wall; so I had to go back ingide for
my safety.

Yith the first shot that I heard, my air conditioner. I thought it
meant that there was no electricity, and I tried to put a light on, and
it didn't go on. I remained in my living room next to the wall, and I
heard the shooting continue in the direction of the H3tel de France, which
is 3C0 metres from my place, and also on the islands that are to the left,
near the coast -- near the ocean.

My children -~ and mainly the four-year-old girl -- started to cry
because of the loud nolse of the ghooting, and I put them in the bathroom
because there were two walls in the bathroom, one in front of the other,
and that might have helped to prevent their being hit by bullets.

The shooting went on until Sunday morning., At times it would diminish,
and then it would start again even stronger. From the first moment, it was
clear to me that the shooting coming from the sea was much stronger than
the shooting from the shore towards the sea.

Later on -- I don't know exactly what time it was, but it was already
daylight -- the ghooting from the shore towards the sea became stronger.
At about 7.30 or a quarter to 8, I saw some Guinean military personnel go
by with some prisoners, who were wearing clearly different uniforms from
those worn here: they had this dark green shirt, and also they had the
bootg that came up to thelr knees. That's very different from what the
Guinean soldiers use here. And I saw three prisoners with Guinean soldiers,
and their hands were up above their heads -- the heads of these three
prisoners -- and each prisoner was about ten metres apart from the next.

In front of my house there's a cemetary which is not being used at
present; and on Sunday morning at about 8 a.m. theve was strong shooting
among the tombstones. At about 8 in the morning there was a telephone
call from a United Nations expert, Dr. Popovitch, who is of Bulgarian
citizenship, who sald that there was a Yugoslav physician, Dr. Dimitch, who

was seriously wounded.
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I went down from the first floor of my house into the courtyard, and
from there I called the wife of the Yugoslav and asked her to come and give
me some ‘information.

She told me that her house, which is at Minitre, next to Bellevue, had
been attacked, and that .there had been two periods of shooting, that her
daughter was dead, and that the Doctor himself, as well as his wife and
another small girl, were wounded; and would I comé,to the hospital to take
care of them, because there was no physician there.

In view of the fact that I am a physician, I did not hesitate, despite
the shooting everywhere, to take the road to the hospital. I tried, in
view of the fact that my car had not come, to get in touch with the
hospital in order to obtain'an ambulance, but there was no telephone
connexion with the hosgpital.

In order not to waste time, I went down again to the courtyard to
try to find someone who would take me to the hospital. I was not successful,
but at that time a car -- a Volkswagen 1600-TS -- which is owned by a
Bulgarian national who 1s a dental technician at the hospital, came into
the courtyard.

Fortunately, in the car there was a Bulgarian national who is a
physician, who had come only a week before to Guinea. He had been appointed
" to work in Guinea at Kankan, but he had not yet taken up his work.

Well, all three of us took the road towards the Donka Hospital. Ve
took the road called the Corniche -- the seaside boulevard. We took that
highway because that was the shortest way. After the first turn, next to
the Ignace Deen Hospital -- that's the first hospital -- we were shot at
from the rocks in the sea. I asked the technician, who was alsc driving,
to speed up. The strongest shooting was there, exactly in front of
the hogpital. The shooting was clearly coming from the rocks in the sea,
towards the shore. In view of our speed, I couldn't distinguish the
persons shooting.

After ten minute's ride we arrived in front of Camp Samory. The highway

was completely empty; there was no traffic on it -- no cars, no people.
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Before we got to the gate of the camp I asked the driver to slow down,
and we weren't going faster than twenty kilometres an hour. I did that so
that I could state, in case we were stopped, that I was a physician and that
I was going there in order to give aid.

Just in front of the gate of the camp our car wag stopped by five
well-armed persons. Three armed persons came towards the car. Of those
persons who came towards the car, one could speak some French, but so
badly that I didn't understand what he was asking. At the same time, I
saw that behind the wall there were three persons aiming guns at us -~ not
machine-guns, but automatic rifles. I am absolutely certain that those
three persong behind the wall with the automatic rifles were wearing
different uniforms from those of the people who had stopped me. Those
behind the wall were dressed exactly in the same dark green uniforms
that I saw the prisoners wearing.

One of the three who stopped me -- I showed him my doctor's bag and
my stethoscope, because I understood there was something not normal going
on, and I algo showed him the blood-pressure apparatus and the other things
in my doctor's case, and I told him I was a doctor going to help the wounded.
One of them who had stopped our car went back inside the camp. He didn't
stay long -- maybe no longer than five seconds -~ after which he came out
again; and, with & sign -- he didn't say anything -- with a gign he made us
understand that we could go on.

The military men from the Samory Camp, where we were stopped, didn't
shoot as the car went by.

About twenty metres outside of the camp there's a lot -- I don't know

what they use it for -~ and there's a wall; and next to it we saw a truck

which was almost completely overturned; and from the courtyard we were shot
at, I didn't see the people shooting, but I could hear the shots against
the wall,
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Here, exactly in front of you (indicating) distinguished representatives,.
they shot from the rocks which are in the sea -- they shot from the rocks |
towards the highway and the buildings. I asked the driver to take the
road that goes by the People's Palace, because I thought it would be _nore
dangerous to take the road towards Donka.

When we came towards the People's Palace, which is the building we
are in at present, we were stopped two or three times by armed men; but
there was no difficulty, because they were Guinean wilitary personnel, and
when I showed wy doctor's bag they let us go through very quickly, without
asking for passports or making any difficulty, whereas we saw that soae
other cars were made t2 stop by those soldiers for a longer time than us.

On the other side of the building, or in front of the building where
there is a bridge, there was shooting from both sides of the‘road. I
couldn't say who was shooting, because there's lots of vegetation there,
but it was clear that the shooting -- each shot corresponded to another
shot., They would shoot from one side, and then there would be an answer
from the opposite side.

When we were about 500 wetres from the hospital, I told the driver to
go at full speed to the hospital, because I understood that we should not
2o back, despite the shooting, because there was no physician in the
hospital, and we wanted to take care of the wounded.

Yhen I went to the room in front of surgery. we saw people on the floor --
there were more than fifteen -- and we saw Guinean male nurses giving first
aid to the wounded. 'hen I was in the hospital I also found there two
Bulgarian physicians. One was a surgeon -~ I don't know how or by what
means they got to the hospital. One is a surgeon by the name of Trefon Tekov,
and the other is Maurice Ganef, and he's a general practicioner -- the
second one,

With the surgeon who had come with me, we started giving aid to the
wounded who were on the floor, and to those who were in bed. They had put
some wounded on the floor because there was no room for them in the beds.

When we started giving aid to the wounded I saw the Yugoslav physician,
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whom I have already told you about, Dr. Dimitch. He was almost conscious.
He had multiple wounds on the left foot and on one half of his face, which
had been penetrated by shrapnel from hand grenades,

We began by immobilizing his foot, because there was no electricity,
and therefore we couldn't make an X-ray photograph; but we assumed that
there was a fracture, so we ilamobilized the foot., At that time we gave
the physician an injection, and he regained consclosness. He wanted to
tell me the sad story of what had gone on in the wmorning at his home, but
I asked him not to speak so that he would not waste his strength.

Anyway, he spoke a little and he said to me that until 3 in the
morning he had been together with some experts -- one Polish, and one
from the Federal Republic of Germany ~- and they had been celebrating a

wedding anniversary -- I don't know whether it was ten or fifteen years.

The CHAIRMAN: Just one point, Doctor: Would you tell us how

many persons you treated, and of what nationality they were, and what sort

of injuries they had.

Dr. DIMOV (interpretation from French): At Donka Hospital there
were about [ifteen persons. They weren't dressed. I don't -- I assumed
they were all Guineans. Anyway, it was Sunday morning, at U o'clock, and
they were wearing only undershirts, and of course I gave them first aid.

I didn't ask them where they were from. As a physician my duty is to take
care of anyone; it was up later to Government people to find out whether
they were friends or enemies, so I didn't ask them where they were from.
I just gave first aid to all of them.
If you would permit me, I would like to give you some additional data
2 the things that happened. I will not take more than three minutes.
After that, I took the Yugoslav doctor to the Yugoslav embassy where
1is wife and his second child had been transported; and there I found the
body of the other daughter in a car at the Yugoslav embassy; I saw the
wife, who was wounded in the head, the neck and had a broken clavicle; and

the daughter was less wounded.
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Az Lo the bady of the siher daughter, it practically had no head lefi:
ke hesd had been kind o0 crushed by the sheil, I also felt the chest,

and I saw 1. woa lidie 2 ba; with sowething in ic, but there were no ribs; they
bad als> been dest.ooyed vy the {iring.

Then I called ny home on tie tolephone 1n order o find oul how my
family was; mnd my wile, who is also s physician, told me thst ihey had called
 £rmm the Bulus.ian Bmoassy, asnd they stated ihat near the Zmbassy there were
two Cermans who> had been wounded, I didn't tell oy wiie that I was godng O
@0 back to Donka to our dmbassy, whe.e ihese vas so much shooting; and in that
;ar@& there are aany villas and 8 Llo. of shoubbersy, and the shooting was vesy
‘stron;;.  But I toor the aavulance -- I lelt the Voliswagen -- in order to Le
;el@&rly digtiuuished, sne wens U0 treabt the Geaman wounded.

vhen I pobu tuece -- these sroe some villas belonglug <o Guineans there,

and there's slso the c.bassy of the Gecssn bomocratic Republic -- when I got
these, tiey Lold we Jhey had taken chea $o the Lospital.

Lince there wece po swounded in our wmbassy, I lelt again; I tolk tue
ambulance; [ used the siren and I also lelt uwn the danges sinel, and I went
back to Donka,

In front of the caap Lhece weee gollders -- 1 am sure they were no.o
Guineanis -- I suppose they vere Footupuese -- who slmed at the saobulance,
They wece hidin, behind 8 well, and thelr fin 2os weoe on the trigrers; but
“they didn't shoot,

Vhen 1 ceame to the Feople's talace, I saw in {oont of the People's Palace
three wacships., They wece about wwo miles (oo shore. I am suce that they
were warshi]s becausc I was born by the sea, wnd I grew up by the sea, in
Bulgacis, and I cen distinguish wacships froa toanspoct ships. And the.e
were th.oee i thea.

I the Mission so wishes, I can tell the [ssion about the shooting that
taok place in the night between (onday and Tucsday. That shooting stacted
exactly at midai.it, and you can see the bullets, if you like, in my house,

They came Irom the sen.
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There was shooting on Monday, and the grenades fell; and what's probably
more important for this Commission is that at four in the afternoon on Monday
I saw some merchant ships -~ I don't know of what nationality -- and at that
time I was in another apartment in my same bullding, at the home of another
Bulgarian doctor. There was no shooting at that time. We were looking at
those two merchant ships, and we were very surprised when, suddenly, a bomb
fell near that ship which was nearer the shore -~ nearer ug. After that,
we saw a second bomb fall, and we saw the water sprout up like a fountain,
up to the height of about five metres.

When that happened, of course it attracted our attention, and we
started looking, and we saw that the ship that was nearer to us had started
moving out towards the sea in order to avold those bombs, and the other ship
was about one kilometre -- or one and a half kilometres -- behind. And at
first -- and when the ship started moving we saw this strange sight: it
looked like a ship inclined diagonally, and we thought ~- and I told the
other doctor -- that one ship had been hit and was golng down; but then we
gaw thet it wasn't like that, because when a ghip is going down in the sea,
the back part generally goes up; and we saw that it wasn't that, and then we
discovered that what had happened was that we could see the third ship -~
the ship that I said before was a warship -~ we could see the cannong on the
deck.

The first ship went out to sea, and the third ship -- that is, the warship --
started manoeuvring, becauge it was always lagging behind the merchant ships.
After five minutes of manoceuvring there were times when we saw the warship
cn the left, and at other times we gaw it on the right, because in front of

it we saw the merchant ship, and that ship was not moving.

The CHATIRMAN: Could you identify that warship? Did it have any

name that you could see from the distance?

Dr, DIMOV (interpretation from French): WNo, I couldn't distinguish
any numbers or nameg, because it was too far away. Had I had binoculars I

might have been able to distinguish it. The ghip was nsrrow and long. In
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the centre there was something like a turret, and another one behind; and
there were no maste which they use in order to load and unload cargo.

The warship, after some manceuvring, went behind the Kassa Islands,
which are in front of the coastline here, and afterwards came back, hid
again behind the merchant ship, and finally went out to sea; and I didn't

see the warship's shooting against the shore.

The CHAIRMAN: Thank you very much, Doctor.

Do the other members have any questions?

Mr. MWAANGA: Doctor, you said at a certain point in your testimony
that, when you were driving the ambulance some troops fired at you and that
you assumed they were Portuguese troops. Why did you assume they were

Portuguege troops?

Dr. DIMOV (interpretation from French): I said that when I was by
the camp =~ in front of Donka, they didn't shoot at the ambulance. I saw the
men, who were armed and who were behind the gates -- they were aiming at us,
but they didn't shoot, and they didn't shoot at the Volkswagon either, But
the shooting was from both sides -~ from in front of the camp and from in front

of the villag, among the shrubbery.

My. KULAGA (interpretation from French): Doctor, you said at one
time during your statement that you had seen something strange happen --
I think those were yoﬁr words ~- as if a ship were going down into the sea.
From the way you described it, it sounded like a subimarine. Could you describe

it further to us?

Dr. DIMOV (interpretation from French): To tell you the truth, I
can't say whether it was a submarine. First, as I said before, I thought
that it was one of the merchant ships going down, having been hit by a bomb,

but it was something like seeing only one profile, but for two ships.
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Now, perhaps it was my imagination that made me think that one ship was
inclined; but afterwards, three or four minutes later, there was a third
ship. At first there were only two ships, and then, suddenly, there was a
third ship. Now, I can't say whether that third ship was a submarine.

That's up to the experts to tell you.

The CHAIRMAN: Thank you very much, Doctor. The Mission is very

grateful to you for your co-operation.

The witness withdrew.

Mr, Camantang CAMARA (interpretation from French): Excellencies,

I would like to suggest, because this procedure seems to be a bit long,
that for the Ambassadors already waiting you might perhaps prepare a little
questionnaire and we could give it to them, and then each Ambassador could
come in after these doctors and answer your questions.

If you wish, we could put down on those sheets of paper two or three
questiong, and then we could circulate the sheets among the Ambassadors
and they would know in advance what answers are expected from them, and
that may save us some time -~ because I wish to remind you of the fact that
these are diplomate and that our conduct towards them should be correct --
perhaps we should not ask them insidious questicns -- and our behaviour
should be appropriate, because I must tell you that they have come here
freely to make their contribution to the work of the Mission and to
state the truth, So while the Doctor makes his statement, I would ask
the Heads of Delegationg to prepare their dquestions so that we can send
them to the Ambassadors.

If you agree with me, we will give each of them five minutes so that
only the essential things will be stated here.

We still have a long journey ahead of us.



The CHATRMAN: Your Excellency, I am grateful for your suggestion.
I think, ag you very correctly pointed out, that we would not like to pose
any questione that would be awlward to them; but I do suggest that whatever
gtatement they have o make, we would suggest five minutes' time for it,

and another five minutes for questions, 1f the other membere of the Miseion
agree -- it may not be five minutes, elther; it may be only two minutes;

five mlnutes may not be necessary. But even Lf each person's statement
takes only ten minutes, that would etill be 100 minutes, or nearly two hours.

Mr. Demanteng CAMARA (interpretation from French): We agree.
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TESTIMONY OF DR. EMIL DIMOV

The CHAIRMAN: We should like to welcome the next witness, and we would

request him to give us a very brief statement regarding the patients he treated,
and the types of injuries and the nationalities of those persons, so that we may

finish our interview quickly.

Mr. DIMOV (interpretation from French): My name is Dr. Zmil Dimov.
I live at Boulbinet, in the large buildings which are on the Corniche. I am a
general practitioner and have worked here for five years.
On the night of 22-23 November -- I am not sure of the time -~ at about 2
or 3 in the morning, there was shooting, and I could hear shots from all sides.
All night long we were alarmed, my wife and myself, and we were lying down on

the floor, because we heard the whistling of the shooting.

The CHAIRMAN: Could I request the doctor kindly to tell us about his

experiences with the incidents which took place, and the type or injuries, and

the nationalities of the patients he treated?

Dr. DIMOV (interpretation from French): The place where I work is «f
general medicine; the wounded don't come to our place; they go to the surgical
building.

We live fifty metres from the ocean, and all day long we were able to see
three ships. Two of them were on the horizon and therefore we couldn't
distinguish what lLind of ships they were. But one of them was about 500 metres
from us, and moved the whole time. In addition to that, there were two merchant
ships in the harbour, and they had to go away from the harbour. We saw them
leave; but afterwards we say the other three ships still there -- two on the
horizon and one that kept moving and was about 500 metres from us.

Sunday I saw how they seized two men who were wearing soldier uniforms --
dark green uniforms -- and were also wearing green arm-bands. They asked them
to put their hands up; they people who seized them were both military and civilians.
This happened at the cemetary -- the French Catholic cemetery which is next to

our place.
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¢Cn Monday I didn't go to work because the shooting was still going on.
on Tuesday I went to work -- to the clinic -- and there was still shooting in
the streets. On Wednesday I went to work at the hospital at Donka with my wife,
and they shot at us at the intersection of the street that goes tov Donka and the
large highway that leads to the airport.

on Thursday again I went to work. There was no shooting, but I went to a
friend who is from the Federal Republic of Germany and works in a military
workshop. He was ill, and Thursday, at lunchtime, I heard some shooting, and
he showed me later a Volkswagen that belonged to someone from the Federal Republic
of Germany which had been shot through, and you can still see it with the

perforations from the bullets.

The CHAIRMAN: Thank you very much, Doctor. 8ince you are a general

practitioner, the type of information we wanted about the injuries and
casualties would not be your subject, so the Mission is very gratelul for your
co-operation.

The witness withdrew.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation frem French): We have glven you

the list of ambassadors. We have written their names down in the order in which
they have been arriving. We can take them in any order you wish to determine,

but I would suggest that we do take them in the order they have arrived here.

The CHAIRMAN: Well.

STATEMENT BY H.@. SALIM S. RASHIDI (UNITID RZPUBLIC OF TANZANIA)

The CHAIRMAN: We thank the distinguished Ambassador of Tanzania,

who has kindly come here to enlighten us about the critical situation that

happened here. We shall be very interested to hear from him.

Mr. RASHIDI: Thank you, your fExcellencies. I awm sure, as you have
noticed, I have come here together with two friende, Miss Miriam Makeba, who is very
well known to you, and her husband, Mr. Stokely Carmichael, vho is also very

well known to you.
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On the morning of Sunday, the 2Znd, when the aggression was committed against
Guinea, the three of us were together in my residence; and we were able to see,
very clearly and visibly, four boats disembarking troops into the twon. At least
one of the points, where they were disembarking was next to my residence, so I
was able to see very clearly.

The boats were stationary not far from the beach, and they would go out a
1little bit further into the sea and then come back. At the same time, the small
craft which were disembarking mercenaries would communicate with those boats as
they were going out and coming near the beach.

We also saw very vielbly and clearly that the mercenaries were white and
black. They were in uniforms with green arm-bands, and it appeared to us that
they were very well-equipped.

That is as far as we saw in the morning at my residence. If my comrades

want to make any additions...

Miss MAKEBA: On our way to the Ambassador's residence from our residence -
which 1s not very far from him ~-- we took our car and drove down to his residence,
and along the way, Jjust from the hotel onwards, we saw men dressed in army
uniforms whom we though could have been Guineans, because most of them were black.
But something struck me, and I said: "But their uniforms seem rather different';
and they shot at us as we were going. We would slow down and wave, and they
waved back, and they let us through until we got to the Ambassador's house.

It was after we were there that my husband spoke to someone on the phone, and
they told him that, you know, the mercenaries are wearing green uniforms and
green arm-bands. It was only then that we realized that the armed people we had

passed along the road were not actually Guinean troops.



Mr. MWAANGA: Mr. Ambassador, do you gain the impression that the

mercenaries you saw were FPortuguese; and, if so, why?

Mr. RASHIDI: I have the impression that I saw white mercenaries.
It is a very vivid impression. I have an impression also that the aggression
was committed by Portugal, and I will try to give my explanation if the

Migsion will allow nme.

The CHAIRMAN: We should be very interested to hear from you.

Mr, RASHIDI: Well, Mr. Chairman, considering the boats -- the
naval boats -- which I have seen with my colleagues next to my residence,
it must need a Power to be able to -- an external Power -- to be able to
mount such an aggression; and according to the geographic disposition of
Guinea, these Powers could perhaps be her neighbours -~ Senegal, Ivory Coast,
Sierra Leone, or Guinea (Bissau); and if we discount any of those four
countries, then it must be a bigger Power which has a naval presence in the
Atlantic: namely, the Soviet Union, the United States, Great Britain or
France,

But it is inconceivable that any of those Powers or any of Guinea's
friendly neighbours would mount such an aggression. So the only explanation
which I can give is that, logically, the boats must have come from Guinea
(Bissan), and that it is a Portuguese aggression. There are reasons for
this -~ political considerations -~ which you have to take into account.

For this reason -- I don't have any other reason than that -- the aggression

must have been committed by Portugal.

Mr. KULAGA: Mr. Ambassador, I have followed your exposé with
care. L should like to ask you two questions.
First, you said you had the impression that you had seen white

people. Was it an impression, or was it more than an impression?

Mr. RASHIDI: I have seen them. I saw some whites.



Mr. KULAGA: In your analysis, I think you departed from the
point that the naval boats you had seen were of importance -- that is,
were big -~ and that, in my opinion, would also show that the means used
were of importance and would indicate a magsive attack, I would say,

against Guinean territory.

Mr. RASHIDI: Yes. I just sald what I saw. But I heard, from
about 3 a.m. or a quarter to three in the morning, when I got up, that it
was an invasion, a sort of war, because one could hear a lot of gunshots

and some very heavy equipment.

Mr, JAKOBSON: Mr. Ambassador, could you estimate the size of the

boats that you saw -- the tonnage?

Mr. RASHIDI: I don't know; I don't possess the technical capacity
to tell the number of tons.
Jugt finally, in the morning when I went out, when I was driving, I
passed very close to mercenaries who were guarding Camp Boiro, and they
told me to stop, but I never stopped; I just went in. But I saw them very

close up.

Mr. CARMICHAEL: There's one thing we can say, and that is that

there was an invasion from an external Power, and that that external
Pover was a European Power. We can say this definitely, because we saw
the boats. They were controlled by Europeans, who brought the people
back and forth. So whether or not it was a Portuguese invasion, we don't
know. But we know it was an invasion and that it was European, with

African mercenaries,

The CHAIRMAN: Thank you very much, Your Excellency, for taking

this time and for co-operating with the Mission.

Mr. Rashidi, Miss Makeba and Mr. Carmichael withdrew.
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STATEMENT BY H.Ii. HASIMBEGOVIC SELMO (YUGOSLAVIA)

The CHAIRMAN: We welcome you, your Excellency, and we
We should like to hear

appreciate your co-operating with the Mission.

your version of the armed assault that has taken place, and perhaps I

myself or my colleagues will have some questions to put to you.

Mr. SELMO (interpretation from Serbo-Croatian): Gentlemen,
representatives of the United Nations: I am honoured to accept your
invitation to make a statement. I should like to say that I myself was an
eye-witness to everything that went on near my residence.

It so happens that that night I did not sleep, because 1 was reading
until three in the morning. At that time I heard some shooting. At Iirst
T didn't attach any importance to it. Later there was a repetition of
the shooting. I went out to the terrace of my residence, and at that
time there was shooting over my residence, and there was even one shot
that went by not far from me. ‘I immediately went back inside; I got
dressed -- I as well as my wife -- and I said: "Something serious is
happening; let's get ready'.

We got dressed, and we waited until dawn. The shooting ceased one
hour before sunrise. I then looked towards the sea, because I had heard
‘that something was going on on that side. My residence is right at the
seaside. To the right of my residence, at a distance of about 3CO or hce
metres, is the Boiro wmilitary camp, where there was shooting; and I heard
the shooting from that camp during the whole night.

When I loocked towards the sea, I saw, first, two ships, and then three
ships, about two kilometres away. At first sight they were large ships.

It was clear to me that those were not Guinean ships, because I know them.

I therefore came to the conclusion that they were foreign war ships utilized
for disembarking. I went and got my binoculars, and I started looking at
them through my binoculars, because at that time there was no shooting. I
was able to confirm my impression by looking through the binoculars that they

were foreign warships.
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One of these ships -- the largest of them -- was black; and that one
was the one that was most like a landing ship.

The second was white; the
third was grey.

The ships were arranged in a position called the combat
When I say that, I am speaking as a former officer, because
for four years I was an officer in my country during the war.

position.
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(Mr. Selmo)

At the same time, I noticed, next to the three large ships, a small
manoeuvre of small boats. They were shuttling between the large boats --
and very quickly.

I also noticed two boats that were filled with soldiers. Those boats
were going from the shore towards the largest ship. The crew from the large
black ship received the soldiers and took on board the soldiers of those
two hoats.

Two other boats were going back from the biggest ship toc the seashore;
they were going in the direction of a small harbour, in the direction of
Camp Boiro. The same two boats took up two groups of soldiers from the
gshore, Both of those boats were commanded by persons who were wearing red
shirts and were Buropean; they were white. I noticed this well through my
binoculars.

The people who were ‘taken aboard those boats were black, and had no
uniforms. Twice those two boats took up two groups from the land, and they
went with them to the large ship. I also noticed that those boats were
carrying some civilian articles from land, including files, perhaps, from the
camp, and several beds, violins and guitars. It was clearly a matter of
looting.

Then, after a small group was left on land, those two boats went towards
the large boat and did not come back to land. I understood that it was a
 matter of evacuating the last groups from lamd toward the boat at sea. But
a small group of black uniformed soldiers remained in a small corner next to
the shore. After that, I went up to the larger of my terraces, which
overlooks the street near the Hotel Camayenne. I was very surprised. I
noticed three or four groups of armed soldiers in uniform, with green arm-bands.
They were doing something in the street.

Even very near the Hotel Camayenne there was a small group. I did not
notice any Buropeans among them., I drew the conclusion, when I saw those
Europeans dressed in civilian clothes on the boats, that they wanted, in
case of being taken prisoner, to show that they were not military personnel,

but civilians.
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(Mr. Selmg)

Those three ships were near my house, but from time to time they would

go further out to sea. Every time they would go out further, you could hear

explosions on the Conakry side; so I have the impression that when they went
further out it was in order to bombard the land. I do not know where those
shells may have fallen -~ probably very far from my position.

As an officer I know that for a ship to bombard the coast it cannot do
it from near the coast; it has to go out far -- about five or six kilometres.

On the same day there was a foreign aeroplane that went around once above
Conakry. The plane over-flew geveral times, between 5 and & p-m. on that same
day. They looked at the situation over Conakry, and perhaps they filmed and
also broadcast information.

These are all important things that I had noticed in the first hours after
the attack; and I have also told you about what happened during the night.

If you have any questions I am prepared to answer them.

The CHAIRMAN: Thank you, your Excellency. You said you had seen

some boats through binoculars. iere you able to distinguish any markings

that would indicate their nationality?

My, SEIMO (interpretation from Serbo-Croatian): It wag difficult to notice
with a regular type of binoculars. They were not military binoculars that
could enlarge at one kilometre or a kilometre and a half. But I could see
that the black ship was filled with soldiers who were in uniform and were armed.
I thought that thoge soldiers had either participated in battles during the
night and then had been taken back to the ships, or were waiting in order to
participate in an action afterward.

On that occasion I could not notice through the binoculars whether they
were Buropean or black; it was a distance at which one cannot notice the
colour 5f the face,

I should like to state as an officer I know well this type of military
operation; I have participated, in my own country, in such a military operation
several times, and I can state that it was clear that this was an operation

of foreign wmilitary aggression which was prepared beforehand.
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Mr., MuiANGA: Mr. Ambassador, you said that on the 22nd, between

Tive and six p.m., you had seen what you described as a foreign aeroplane.
Mr. SEIMO (interpretation from Serbo-Croatian): Yes.

Mr. MWAANGA: ‘hat rmekes you say 1t was a foreign aeroplane? Did you

see any markings on it, or was that just an impression?
Mr. SELMO (interpretation from Serbo-Croatian): I saw it was a type
of aeroplane not possessed by Guinea; and as an officer I also noticed a red

marking,

The CHAIRMAN: The Misgion is very grateful for your co-operation,

Sir. Thank you very much.

Mr. SELMO (interpretation from Serbo-Croatian): I also thank you
for your attention.

Mr. Selmo withdrew.

STATEMENT BY H.E. MR, BORIS MILEV (BULGARIA)

Mr. MILEV (interpretation from French): I am the Ambassador of
Bulgaria, and I have with me two Bulgarian physicians who were witness to some

of the events.

Mr. CONDE (interpretation from French): Before we begin the
questioning, I should like to state on behalf of the Guinean delegation that,
in view of the great number of Ambassadors that we have to listen to, we
are going to appeal once more to the United Nations Mission to be concise,
precise and brief in the questions that it wishes to put to them, in view

of the time gvailable, which is very limited.

The CHAIRMAN: Thank you for your co~operation. e should like to

hear from you whatever statements you would like to make.
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Mr, MILEV (interpretation from French): I should like to divide my
statement into two parts. First I shall say what I have seen; then I will
tell you what I have heard and what I have lived through.

What I saw was on Sunday morning at about 5 a.m. Two men in green uniforms
hid in the manioca shrubbery next to our Embassy in the Donka section; and
every time a car would go by in front of our Embassy those two men would shoot
at the car; and I noticed there was a pattern: every time a car was about to
go by, I thought: "Now they are going to shoot"; and, sure enough, they did

shoot.
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The next day =-- on Monday -- I left the imbassy and I went to visit the

:'Bulgarian specialists who live in the Boulbinet buillding. That was Monday

-~ afternoon.

There I talked with my compatriots, and I saw from the apartments of Boulbinet

two ships in the water behind the old national museum. What I saw afterwards was
on Wednesday.

I wanted to visit my colleague the Ambassador of Hungary, who is also my
neighbour. Before I left the Tmbassy there was some shooting in front of the
‘Fmbassy itself. When I went out, at first I saw three students who crossed the
street in front of the Embassy, and then when I went into the street where the
Hungarian Tmbassy is, I saw three other students. I met them and I askedthem:
"What's going on?" One of the students said: "Don't you see? They're shooting,
and I myself am wounded".

Now I am going back to Sunday evening. On Sunday evening there was very
heavy shooting near the military camp -- Camp Boiro Mamadou, which is about
200 to 300 metres from our Embassy. There had been a battle which lasted from
three to four hours in the afterncon. After that battle I myself heard gunshots
from the shrubbery which is next to our imbassy. That was at about 18C0 hours --
6 p.m.

Turing the shooting that took place near our .mbassy I saw one white man,
who hid in the grass which 1s in front of our Jmbassgy. He had a sub-machine gun.

Those are the things I have seen and what I have heard and what I have lived
through. |

On Monday evening I went to bed at 10.30 at my residence, which is next to
my DTmbassy. At about 11.10 I heard some very shooting from exactly in front of
my window and in front of my residence. I had to put out the lights, and almost

all night long there was shooting -- always from very near my residence. At cne

time I had to lie on the floor -~ Just to get out of my bed and lie .n the floor --

for fear that some bullets might fall in my room.

At another time during the night, after midnight, I ventured to look through
the blinds to see what was going on. At that time I saw somebody dressed in
green climb up the wall in front of the resldence and get into the courtyard.
Other men, carrying weapons, were pursuing him. That shooting continued almost

the whole night. I couldn't sleep at all.
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I who have lived through the Paris insurrection -- I happened to be there,
and participated in that insurrection -- had the impression that I was living

in the midst of another insurrection. It was exactly the same atmosphere, and

the same fear and the same emotion.

That is all I have to say. I am willing to answer any questions you may have.

The CHAIRMAN: Thank you very much, Your .Jxcellency, for your co-operation.

I do not think we will bother you with any gquestions. We are grateful for

your co-operation.

Mr. MILZV {interpretation from French): Perhaps you would like to

hear from these physicians.

The CHAIRMAN: If they have treated any casualties we should like

t hear what nationalities they were, and what sort of injuries they had.

Dr. Trefon TWKuV (interpretation from French): I am a surgeon at

Lonka. On Sunday, early, between two and three in the morning, I heard shooting.
1 didn't understand what was going on. On Sunday they called me urgently
from the hospital. I saw many wounded -- approximately fifteen persons -.
rive or six of them very seriously wounded in the abdomen, the chest, and
head.

I went in in order to operate on the German -~ the Secretary of the
German Jmbassy -- of the Democratic Revublie of Germany. I had to operate
on him. I did three anastomoses: <{two in the small intestine and one in 7l
large intestine. He had lost a lot of hlood. He died later.

Ay the same time, I also had to operate on his colleague, the Commercial
Attacheé, Fischer. He was wounded in the back ~- just a general case, not
sericus. So I left him for a while in order to take some X-rays and I went
on to the more seriously wounded.

We left the operating room at 3 in the afternoon -- between 2 and U --

I couldn't Leave the hospital, the operation: ware in the maternity ward.
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{Dr. Tekov)

I stayed in the hospital. I wanted to go help others, but I couldn't get
through the courtyard ‘because of the shooting.

Then I saw many wounded who were undressed. I saw three or four in
green trousers, but they were in shock; and, of course, I did not understand
what they were doing there.

We operated during the whole night; we went on operating on Tuasday at
2 in the morning. There were forty-five patients in our section In the
other sections, I don't know how many there were. Of those forty-five, there
were seven who were very seriously wounded in the abdomen. Many of them had
fractures of the legs, femur -- multi-fragmentary fractures. Those who were
wounded 1n the abdomen were very serlous. There was a complete severe damage

to the curvatura major -- very serious injuries, to the small intestines,

recturm, and also many fractures.

They shot at my apartment. I have kept some bullets as a souvenir,

Who shot them? Impossible to say.

The CHATIRMAN: Thank you very much.
Do you have anything to say, Madam?

Dr. Juliette ABADJIZVA (interpretation from French): First of all,

I wish to apologize that my French is not very good and that my vocabulary
is limited. I am a pediatrician; I have not had to take care of the wounded,
but I lived in one of the two big Boulbinet bulldings which are right by the
seagide In Cornishe street.

Luring the night between Sunday and Monday I was awakened by pistol shots,
sub-machine-gun shots. I didn't understand what was going on; I didn't Look.
But at about 6 or 6.30 I got up and went out to the terrace, which overlooks
the sea, and I saw three ships. One of them was a military ship; one of them
vas very near. I am not sure of the distance, but it was perhaps 100 or 200

metres away. It was really very near the shore.
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(Dr. Abadjieva)

Next to our building there is the radio station., There was a battle going
on there. Perhaps it was gix -- perhaps already seven -~ in the morning. The
ship was still there, and I saw armed Guineans who had taken seven or eight
prisoners who were wearing green uniforms. Their hands were up -- they had
green uniforms on, and they were holding their hands up.

All day Sunday there was shooting -- not all the time, but from time to time
during the whole day.

Sunday night was terrible. The whole night they did not stop shooting. In
the daytime it was occasional. The ships were gstill there. In the daytime the
ghipe were on the horizon, but at night you could see their lights coming nearer
the shore.

One more thing I could state is that on Wednesday afternoon, perhaps at five
or gix, I was on my terrace; I was locking at the sea, and I saw a ship. It
gscared me; I could not understand how it had happened: there was nothing, and
then, suddenly, it was there. I went down quickly once more, where there is
another Bulgarian family, and I asked them: '"What is this? Perhaps it is a
submarine”. There was nothing, and then, suddenly, it was there. I don't kuow
what it was.

That's all I have.

The CHAIRMAN: Thank you very much.

Mr. Milev, Dr., Tekov and Dr. Abadjieva withdrew.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): I am authorized to

state to the Mission that some camp cots had been stolen by the mercenaries from

Camp Boiro.

The CHAIRMAN: May I make a suggestion: In view of the fact that we

have this large number of ambagsadors walting to be heard, perhaps it might be a
good idea, instead of keeping them waiting all the time, if they could give us
their views in a brief sort of note so that we do not have to keep them waiting.

We appreciate their gesture of co-operation.



-109~

Mr. Damantang CAMARA (interpretation from French): It would be good
for the Chairman of the Committee to go and tell the diplomatic corps so that he

can apologize.

Mr. JAKOBSCN: Excuse me, Mr. Chairman. I wonder 1f we could discuss

this very briefly before we go ahead.

There was a discussion off the record.

JThe CHAIRMAN: Your BExcellency, I have had consultations with my

colleagues here, and the consensus we have reached ig that we shall continue to
hear from the ambasgadors who are already here, becauge it would be discourteous
to them, having heard a few, just to dismigs the otherg. We do not think that

that would be correct procedure,

Mr. Damantang CAMARA (interpretation from French): I agree,

The CHATRMAN: And we would then, irgstead of giving the witness the

floor, start by asking pertinent questions, and try to be brief.

Mr. Damantang CAMARA (interpretation from French): We agree.

STATEMENT BY H.E, MR,BOHUSIAV MALEK (CZECHOSLOVAKIA)

The CHAIRMAN: We appreciate your co-operation in coming here to make a
statement. We would request you to tell ug briefly of the origins of the armed

aggression that happened here,

Mr.MALEK (interpretation from French): In the fipst place, I should
like to introduce myself, I am the Chargé d'affaires of the Czechoslovak Socialist
Republic before the Governments of Guinea and of Sierra Leone, both. I have brought
with me three experts who are working at present in Guinea. To my right is
Dr, Oldrich Zshradnicek, and to my left is Mr. Vliado Stravala and his.wife,
Olga Stravala., They were witnesses to the attack which took place in Guinea,
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The experts live at pregent in La Minitre. That's the place where the first
attack of the foreign aggressors took place. Dr. Zahradnicek treated the firet

foreliyn experts who were wounded by the foreign aggresgsors.

The CHAIRMAN: Could I put a question to you before we go any further:

Can you identify the aggression? If so, how?

Mr, MATEK (interpretation from French): T myself cannot state
exactly the origin of the aggressor, but thig expert and his wife have geen, with
their own eyeg, the foreign ships which were stationed not far from the beach at

Ta Minitre.

Mr . JAKOBSON: Could we agk whether they were able to identify the

nationality of the shipe?

Mr., MATFK (interpretation from French): Permit-me tc have thenm

answer directly -- Mr. and Mres. Stravala.

Mr. STRAVALA (interpretation from French): As %o me, 1 can identify t-e

exact identity of the ships., But what we did was -- first of all, we heard the
motor speedboats during the night that circulated arpund the beach; and in the
morning we could see those same gpeedboats, and we also noticed that the noigse

diminished as you went towards the ghips which were at gea.

Mr. KULAGA (interpretation from French): Did you gee any of the

mercenaries who disewmbarked?

Mr. STRAVALA (interpretation from French): We saw their shadows,

because they landed about 400 steps from where we live; but, of course, we did not
go towards them because they were shooting, and we heard them speak; we heard them

give orders, but we couldn't understand what language they were speaking.

Mr. KULAGA (interpretation from French): The language was not French?
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Mr. STRAVAIA (interpretation from French): Certainly not.

The CHAIRMAN: I think those are all the questions we have, and I should

like to thank the representative of Czechoslovakia for coming.
Mr. MALEK (interpretation from French): Allow me Jjust a moment, if
I can help, because you have not heard from Dr. Zahradnicek, who treated the

wounded; and I believe the wounded have gpoken about the origin.

Dr. ZAHRADNICEK (interpretation from French): I was awakened between

3.50 and a quarter to four by some Germans whom I know, and they took me to a
house that had been completely destroyed by bombs; and there there were three
wounded. But two of them were brought with them -- a lady and a child -- and the
other one, the third one, they left behind because he wag gravely wounded, and I
bandaged him temporarily. That man was in a state of shock, and he was shouting
that the Portuguese had come and killed all the nationals who were around there,
and that his wife was dead -- that hieg wife and child were dead, and all those
Portuguese were dead, and 80 on; but the wounded man whom I brought into my houge

died two days later.
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He said that those who were killed were the victims of the kind of car
that he had, because the Portuguese nationalists had light blue Volkswagens,
end that man also had a light blue Volkswagen.

The INTERPRETER: This is the end of the first statement that was

interrupted: "The three people who had been wounded are now in good health

in Germany".

Dr. ZAERADNICEK: We transported them all to my house, and we
treated them afterwards all day.

(Spoke in Prench)
At a quarter of seven I left with a German doctor who came to look for
gsewing material for sewing up the wounds ~- needles and so on -- and then we

went to Donka and other places to alleviate the suffering.

The CHATRMAN: Thank you very much.

Mr., Malek, Dr. Zahradnicek, and Mr, and Mra, Vliado Stravala withdrew.

Mr. Damantang CAMARA (interpretation from French): The Romanian

Ambagsador has stated that sgince he has not seen any of this with his own eyes, ‘

but has only heard about it, he has decided not to make a statement.
STATEMENT BY H.E. MR. ANATOLT RATANCV (UNICN (F SOVIET SOCIALIST REPUBLICS)

Mr, RATANOV (interpretation from French): Good morning, Excellencies.
Gentlemen: I have heard on the radio the appeal of the President of Guinea
to all those who are in Conakry and have seen or heard the events to come
and tell you what they have seen with their own eyes,
First of all, I should like to quote very briefly the statmenft made by
The Soviet Government regarding the Portuguese aggression against kle
Republic of Guinea. Afterwards I shall tell you what I have seen with my
own eyes and what I have heard with my own ears.

I quote the statement of the Soviet Government:
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"On 22 November Portugal committed an armed attack against

the Republic of Guinea, an in&ependent and sovereign State.... Despite

the false statements by the Portuguese colonialists, who are trying

to camouflage that act, actually it is an open attempt to put an

end to the progressive régime in the Republic of Guinea, and it is

also a blow to the national liberation movements in Africa.... The

Soviet Government condemns the criminal acts of the interventionists

and of their protectors".

On the night of 22 November I was in my residence at a place which is
next to the sea. From my residence one can see the harbour of Conakry and
the beach, which ig called the fishing beach, and the environs of the beach
called La Miniére.

At 3 a.m. my wife and myself woke up to the sound of cannon fire and
explosions. The bedroom ig on the second floor, if you do not count the ground
floor ~- because in French one does not count the ground floor, but in the
Soviet Union we always count the ground floor -- and, therefore, I found
myself on the third floor.

First of all, we looked out the window, and then we went out to the
verandah on the third floor. We saw that the sea was 1it up by the explosions,
and we heard the cannon shots. I called the Embagsy, which is in the centre
of town, to ask the person who is there permanently what he thought of that
and vhat he could hear., I told him: "Go up to the top floor and look -
at the horizon". He said that there were explosions coming from the sea and

from the shore.

Mr. CONDE (interpretation from French): Some ships were at sea,

and some were near the coast?

Mr. RATANOV (interpretation from French): Some were from out

at sea, and others were near the shore. I saw the explosions and fire at

5Sea.,
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The CHAIRMAN: Your Zxcellency, the Mission has gathered quite a bit

of information about the fact that an armed exterral attack was carried out
against the Republic of Guinea; and in order to speed up our work, might
we very humbly request you to throw more light on the origin of the attack

by making a very brief statement on it.

Mr. RATANCV (interpretation from French): Yes, I agree. I believe
it was an external attack from the sea. That's why I insisted on the fact
that you could see the explosions -- the gun shots -- from the seaside.

After the shooting to which I have referred I heard more shooting on
the shore, near my residence. The gun shots were during the night, and after
then is when I heard the shooting around the residence, to the left and to
the right.

At sunrise, in the area of the residence, there was no longer any shooting,
and I went out into the courtyard -- I went out with my wife. At sea we saw
at least three grey ships. A%t 300 to 400 metres from our residences on the
seashore we could see explosions in the sea. Next to my regidence is the
residence of the Minister of State for Industrial Affairs, His Excellency
Mr. Diakité. I went near the fence, and I saw a young man. I asked him, and
he said: "I'm the son of the Minister of Industry”. I asked him: "Can one

go through the centre of town? Because I would like to go to the Embassy".

He said: "Yes, I believe it's possible, because everything is going on along
the seashore". I said: "Well, I'm going", and he said: "Can you take me,
too?™

T agreed. We took the car and we went on the highway that goes about
300 or 400 metres from Camp Boiro. As soon as we left by car he saw the
armed soldiers, and he said: "These are not ours; we must go back quickly".
They tried to approach us. We made a turn and we tried to go back to the
regidence.

Finally, I should like to make a third point. I should to say that this
is not the first time that the Security Council of the United Natiohs has
condemned the aggression of FPortugal againgt an African State. At the end of
1969 the gecurity Council condemned the aggression of Portugal against Guinea

and against Benegal.
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That is all I can say about what I have seen. I thank you for ycur
attention; and in order to save your time, will you permit me to withdraw

from the room.

The CHAIRMAN: We are very grateful for your co-operation, and

we thank you very much.

Mr. Ratanov withdrew.
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STATEMENT BY H.E. MR. OSMAN ALI ASSAL (UNITED ARAB REPUBLIC)

The CHAIRMAN: Excellency, I should like to thank you for your
coroperation, and I might begin by saying that the Mission has gained a lot

of information that the armed external attack was carried out against the
Republic of Guinea; and in order to speed up our work we would be grateful if
you could throw some light on the origin and possible motive of that act by

making some very brief observations.

Mr, ASSAL: I shall begin with my personal impressions.

I wag awakened by shots early Sunday morning. The firing came from
left and right, everywhere. I triled to contact some of my colleagues on
the telephone. I live next to the shore; I saw in the morning, along the
shore, members of the Popular Militia. I began speaking to the people,
naturally. I asked my watchman, and I also spoke to the fishermen who were
there. My watchman had spoken to the fisherman, and he said to me: "There's
8 ship shooting at the presidential palace”.

Naturally, my attention was directed towards the sea. After some time
T saw some ships out at sea. There were four of them: one large white
ghip ~- of a white colour -- and two smaller ones of a dark colour; the
fourth was a landing ship. That's what I saw with my own eyes.

I thought then that it was an invasion coming from abroad -~ from the
sea; therefore from abroad. From my colleagues I found out that they were
attacks against strategic positions such as military camps and against the
Bellevue villas, which are a residence of the President.

That is all I can say.

The CHAIRMAN: Thank you very much, your Excellency. We

appreciate it very much.

Mr, Assal withdrew.
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STATEMENT BY H.E. MR. IMRE SZTANRONIER (HUNGARY)

Mr., SZTANRONIER (interpretation from French): My name is

Imre Sztanronier; I am the Ambassador of Hungary.

The CHAIRMAN: Your Excellency, we appreciate your co-operation.

The Mission has gathered a lot of information about the fact that an armed

external attack was carried out against the Republic of Guinea; and in
order to speed up our work we would be very grateful if you could throw

some light on the origin and possible motive of that attack.

Mr, SZTANRONIER (interpretation from French): Unfortunately, I

cannot say much, but I can say something.

Last Sunday -- that is to say, 22 November -- during the night --
probably about 3.30 -~ I was awakened, and I heard gunshots. In the
morning, probably around 8 o'clock, a colleague from the Embassy of the
German Democratic Republic came to see me and told me what had happened
during the night. He told me that two comrades from the German Democratic
Republic Embassy had been wounded during the night.

Probably around ten in the morning I paid a friendly visit to the
Ambassador of the Soviet Union in order to exchange our points of view %o
find out what had happened; and from the garden of his residence I saw
three ships. The residence of the Ambassador of the Soviet Union is next
to the northern corniche. From there I saw the three ships, and I saw
explosions in the sea.

That is all I have seen -- the three ships and the explosions.

The CHAIRMAN: Were you able to determine the origin of the

ships? Did they have any identifying markings?

My, SZTANRONIER (interpretation from French): No, that was

imposgsible.

Mr. Sztanronier withdrew.




-118-

STATEMENT BY H.E. MR. OSCAR ORAMAS OLIVA (CUBA)

The CHAIRMAN: Your Excellency, we welcome you. The Mission

has gathered a lot of information about the fact that an armed external
attack was carried out against the Republic of Guinea; and in order to
speed up our work we would be grateful if you could throw some light on
the origin and possible motive of that act by making some brief

observations.

Mr, OLIVA (interpretation from Spanish): To this United Nations
delegation we should like to point out that we came here after having heard
the call from Comrade President Sekou Touré, who asked the diplomats to
come and tell you what they had seen.

In the second place, we should like to point out that we do not have
the slightest doubt as to what was stated by Comrade Sekou Touré on these
events.

Now, as to what we saw ourselves, we saw four warships, rather far from
the entrance of the harbour of Conakry. One of them was white, and three
were grey. Ve can clearly say that they were warships. We could not see
their flags; we could not see the numbers. But we could clearly see that

they were warships.

Ve also saw some small landing craft.

At about four in the morning we were awakened by the noise of guns --
of canmnons and of heavy machine-guns -- that woke us, and we telephoned
other Cuban colleagues, who stated that they had also heard the same noises,
and we also agreed that the shots were coming from the sgea.

I should like to relate a personal experience. On Sunday, at about
12 noon, we were walking towards the Embassy of Tanzania with the Ambassador
of Tanzania, and as we went in front of the military camp -- Camp Boiro Mamadou
some soldiers called to us from the gate.

We saw that those soldiers were dressed in very.dark green uniforms
which were different from the uniforms commonly worn by the soldiers of the
Guinean army. They also had an arm-band of a lighter ‘green colour. When we
saw that we realized that they were mercenaries, and we ran away. The

mercenaries were unable to shoot us.
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Next to me are two colleagues - two medical doctors from Cuba -~ and
they can give some very interesting testimony because have taken care of the
WO?nded mercenaries. They were at the hospital called Ighace Deen. One of
them -~ Dr. Blas Ledesms -- can understand fairly well Creole Portuguese.

He doesn't speak it, but he understands it.

Dr. LEDESMA (interpretation from Spanish): On Sunday, at around
noon, we had occasion to take care of a man who sald he was the captain of
the group -- he used the word "captain" -~ and he was an African mercenary.
He said that his family name was Fernando.

I believe it is important to mention, too, that that mercenary expressed
himself always in Crecgle.
We had occasion to seen another mercenary, who was also taken care of by

us, and who also spoke Creole all the time.
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Mr. OLIVA (interpretation from Spanish): That is all the testimony --
it is very brief -- that we can give on these events. We know that you have a lot

of work to do.

The CHATRMAN: Did Your Excellency see any aircraft, other than those
of the Republic of Guinea?

Mr. OLIVA (interpretation from Spanigh): Personally, no.

The CHAIRMAN: Thank you very much for your co~operation.

Mr. Oliva snd his colleagues withdrew.

STATEMENT BY H.E., MR. SORSCH CONTEH (SIERRA LEOWE)

Mr. CONTEH: My name 1g Sorsoh Contek. I am the Ambassador of

Sierra Leone to the Republic of Guinea,

The CHATIRMAN: Thank you, Excellency, for your co-operation. The Mission

has gathered a lot of information about the fact that an armed external attack was
carried out against the Republic of Guinea; and in order to speed up our work we
would be grateful i1f you could shed some light on the origin and possible motive

of that attack by making some very brief observations.

Mr., CONTEH: First of all, I wish to thank you very much for giving me

this wonderful opportunity.

On 22 November 1970, at 2 a.m. exactly, I obgerved -- I was in bed and I
chrerved that my lights went off. After some inguiries I came to know that all
of Conakry was without light. At that juncture I was very curious to know what was
going on, and I decided to take my car and drive to the city.

About 500 yards from my house -~ that wag in the morning houre, at about
half past seven -- I left my house at about half past seven -- at about 500 yards
from my house I happened to gee that there was a fight between soldiers and
Boulbinet, which ie the radio station. I was curious, and my curiosity was, of

conrse, two-fold: one, because I am definitely sure that whatever happens to
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Guinea will surely happen to Sierra Leone because of their relationship and because
of the fact that the two countrieg are so near to each other and because of the
good relations existing between the two countries; in addition, because of the
fact that I am Ambagsador here. I should gee things for myself and report
accordingly exactly as I see them to my Government., With those aims in view I
proceeded to Boulbinet.

I saw people, with my naked eyes, coming from the sea, approaching the radio
station. They were armed, and were shooting. It was an open confrontation. Then
I asked myself if those people were not really mad, because at the time the radio
in fact had not made any broadcasts. There were some broadcasts made, but I
couldn't understand what they were gaying, because I was far away from the radio;

I was with the people.

So the matter became very sérious. I mean, it became very tense; the situation
became very tense at that time. According to my assessment at that time, the
invaders took the Guinean goldiers by surprise -- at least, I was not expecting
anything like that. So at that particular time, you know, my first thought was
that there had been a bombardment from the direction of the coast-line, I wag
also curious, because my First Secretary and my Second Secretary were in that area,
so I wanted to go to my Chancellery to telephone my First Secretary; because at
that particular time it was not even posgible for me to go to my First Secretary
where he wag, because there was heavy shooting around that area; the situation was
very, very tense.

So I went to my Chancellery in order to be able to telephone from my Chancellery
to my First Secretary. But there also I even had to risk my life before getting
to my Chancellery, because, unfortunately, my Chancellery is Just opposite the
Villa 8ily at Bellevue. 8o, unfortunately, when I happened to enter my Chancellery
I found ghellg -- bullets -- in the compound of my Chancellery. I was in my
office telephoning my First Secretary when I saw that the ghells were falling in
the Chancellery from the direction of the Villa Sily, and there wag thick smoke
coming from the Villa. So I insisted on telephoning my First Secretary. Then,
in fact, when I telephoned he informed me: "Even now, Ambassador, I can see ghips
in the distance -- boats painted black -- in the sea". And I told him that he

should make sure that he was safe,
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At that time I could not stay any longer in my Chancellery, but had to get
out of my Chancellery and go to my hduse, because at my house there at that
particular time there was not too much shooting.

That was on Monday. The following day I came to the Chancellery also,
because, as I said earlier on, I was very anxious to see things for myself, On
the way, with my own eyes, I saw dead people. I wanted to work, but at the same
time I could not work, because there was no work on Monday; it was difficult for
anybody even to go to work.

Along the coast at that time the population and the Guinean soldiers were
very much engaged in defending the city. 8o, according to my First Secretary, he
did see people coming from the sea, also from hig end.

That was exactly what happened between Sunday and Monday; and then, on
Tuegday, also, I was to receive a delegation from Freetown. I was at the Villa
André, and the Villa André ig just along the coast. I saw people with my own eyes,
also for the second time, coming from the sea, and I called the attention of the
leader of my delegation to that.

That was on Tuesday. But during the day, after the delegation had -- I mean,
after a meeting had been held between the Government and my delegation -- my
delegation had to leave, heavily guarded from here to the boundary. That was at
about 5 o'clock. Then nobody was safe at all, as far as I could assess things,
because in actual fact the attack was so severe that you could not even risk
getting cut of your place. So within that period I was in my house listening
constantly to the radio, until Thursday, when I was able to go to work.

I saw the events at Boulbinet myself on Sunday, and I just had to ask myself
whether the invaders were not crazy, because 1t was an open confrontation, as I
gaid, in broad daylight. So I think that if I had to give my own versicn of how
I saw things, that is the way I would give it.

The CHAIRMAN: I thank you for your kind co-operation.
Mr. Conteh withdrew.
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STATEMENT BY H.E., MR, GUNTHER FRITSCH (DEMOCRATIC REPUBLIC OF GERMANY )

The CHAIRMAN: I should like to thank you for your co-operation,

Your Excellency. The Mission has gathered a lot of information about the fact
that an armed external attack was carried out against the Republic of Guinea; and
in order to speed up our work we would be grateful if you could throw some light

on the origin and possible motive of that attack by making some brief observations

Mr. FRITSCH: I should like to thank you very much for the opportunity
of making a gtatement before this Misgion of the United Nations.

If you will permit me, I will make a few remarks on the attack of the
mercenaries on two diplomatic members of my embasgsy. I should also like to make
gome statements on my own observations which I made from the embassy building
during the morning of 22 November about movements of various warships off our
embassy building; and I should also like you to allow Mr. Schmid, Second Secretary
of my embasey, to make a short statement, beécause Mr. Schmid was arrested on the
morning of 22 November by mercenaries, in violation of his diplomatic status.

On the morning of 22 November, between four and four-thirty, the Second
Secretary of my embassy, Dr. Siegfried Krebs, and the Commercial Counsellor of my
embassy, Mr. Fischer, wanted to go from their residence to the embassy building.
They went in a diplomatic car of my embassy, and Dr. Krebs was driving the car
himself. Before leaving their residence they decided to go very slowly and to stop
immediately whenever somebody would ask them to stop. They chose the way called
the Southern Corniche. Behind the barracks of the Guarde Républicaine, suddenly,
without any warning, they were shot at with several bursts of a machine pistol
from behind. The car was hit by about twenty bullets, and both were immediately
wounded. Several bullets hit a residential building, just on the other side, and
I may inform you, Mr. Chairman, that several Guinean citizens living in that house
were afterwards witnesgs to the following scenes.

Mr. Krebs stopped the car immediately, and both were shouting that they were
members of the diplomatic corps, that they were wounded, and that the men who were
shooting at them should stop shooting, and that they needed medical help. And those
who were shooting replied that they had no doctor and that they could not allow

them to turn back -- to turn back would mean to take the shortest way to the
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hospital -~ Tonkan Hospital. So Mr. Fischer, the Commercial Counsellor, was
forced to put Mr. Krebs, who was gravely wounded, in the back of the car; and in
spite of the fact that the car was destroyed very much, he succeeded in starting
the engine, and then he was forced to proceed forward.

I should like to inform you, Mr. Chairman, that the wounds of Dr. Krebe,
gecond Secretary of the Embagsy of the German Democratic Republic, were so serious
that he died on the morning of the following day, despite all medical efforts, and
in spite of all the help and assistance given by the Guinean authorities.

I should like to say also that I myself was at the embagsy building in
Conakry all the time. My embasey is situvated near the sea, I can see part of the
gea near a place which is called Petit Bateau., At 6.55 in the morning I noticed
two warships and another ship in the sea near my embassy. Later on a third
warship joined those three boats. They were moving in that area for several hours.
There were many small boats, or subber boats, which were proceeding from one boat
to the other, which were proceeding from the boates to a place to the right of my
embasgy; but there were buildings in the way, so that I could not see where they
were goling.

At about 11 o'clock the landing boat was approaching the pier and obviously
trying to land there. The landing boat approached the dock to a distance of about
twenty yards with the bow open -- meaning that it wag ready to embark or disembark
someone -~ and then withdrew again. I watched the movement of that boat myself
from the balcony of my embassy with a pair of bincculars. I could clearly see on
the bridge of the boat several people of European appearance, On the deck there
were many uniformed men of African appearance, '

At noon-time several shots were fired at thoge boatg., We could gee the
water blowing up, and we could see that that firing was responded to by a gun on
one of the boats twe or three times,

At about 1,30 we could see that thoge boats were withdrawing, but the whole
afternoon we could also see three or all four boats very far off.

Now I should like, with your permigsion, to ask Mr. Schmid to report on his

arrest by the mercenariesg,
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Mr. Heiner S8CHMID: .I left the embassy at 7.25 in the morning on the

22nd to get in connexion with our injured comrades, of whom our Ambassador told
you. They were in urgent need of medical treatment. We took the Corniche Road in
the opposite direction -- even though it was forbidden to go in that direction -~
because on the right gide in the town there was gunfire. Before we came to the
point where the road turns to the left we gaw two armed people walking along the
road., We stopped our car and asked them, in French, whether it was possible to
pass there. They didn't answer, so I repeated; I sgked them if we could pass,

and they didn't angwer; but they waved ug by hand to go shead and pass.
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Ag soon ag we turned to the left side we could see on both gides of the road,
right and left, about fifteen cars that had been all damaged and destroyed by
gunfire -- also a motorcycle =-- but nearby one car there was a man lying, perhaps
dead.

As soon as we arrived at the firet gate of the area of the power station,
two people armed with machine-guns came out from the left side, and two others
came out from behind a tree on the right side, and forced us to stop the car.

We had left the embagsy with our embagsy driver. He wag driving the car and I was
gitting on the right side. The car had a diplomatic licence, CD-246. I asked
them in French to let us go through, because we needed medical help for two
wounded comrades of our embassy; but there was no reply. I repeated that demand,
and then they waved us by hand to get out of the car and to go to the gate. Both
of us got out of the car; I took my diplomatic card and told them in French that
I was a member of the Corps diplomatique and from the embassy of the German
Democratic Republic. I told them that we wanted to go to Donka, that we needed
medical treatment for two of our wounded comrades from our embassy.

When we arrived at the gate one of the mercenaries ordered me in English:
"Hands up". So I answered in English; I told him: "I am a diplomat of the
embagsy of the German Democratic Republic". I raised my hands, showed him my
diplomatic card, and repeated again in English that we needed urgent medical aid
for two seriously wounded comrades from our embassgy.

They forced us to enter the territory of the power station, and four or five
mercenaries poiunted their machine-guns at us. A lot of other mercenaries were
ingide the power station and outside, opposite the power station, on the right
side of the road. One of the mercenaries came over to me -- he spoke English --
and with one hand he pushed me, while he had the finger of his other hand on the
trigger. In the meantime, of course, I had my hands raised above my head. Then
they forced me to get in, and after me my driver got in. Then another mercenary
asked me, in English: "What do you want?" I told him again -- and I was very
angry -- I told him: "We are in a hurry to bring medical help to two wounded
diplomats from our embassy", but they forced us to remain inside the territory of

the power station.
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Both of us had been guarded by four or five mercenaries. After five or gix
minutes we were forced to proceed inside the power station, in the direction of
the main gate, but they forced us, after a few metres, to stop there, and they
asked us again, in English: '"What do you want in Donka? Who are you?"

Again, after a while, we were forced to proceed further, and we arrived at
the entrance, at the main gate -- at the entrance to the office of the power
station. There they forced our driver to bring the car inside the power station,
and there I asked to get in touch with an officer to explain again that we were
diplomats and that we needed urgent aid for our wounded comrades.

After a while, suddenly, someone -- it may be an officer -~ arrived at the
upstairs door of the main building. He was black and had a thick beard; and he
told me -- also in English: "You can go". Once more he told us: "You can go".
So we took the car and left the power station enclogure. After Ffifty metres we
were stopped again, but the mercenaries there had got some orders, so we could pases.

After half an hour =-- half an hour later -- we arrived at the Donka Hospital,
and there we got in touch with one of our doctors; but he told us that it was
riecessary to bring a second doctor to start the operation on our wounded comrade,
Dr. Krebs. So we started again to bring the second doctor to the hospital, but

unfortunately we lost half an hour in bringing that help to our wounded friend.

Mr. FRITSCH: Mr. Chairman, I should like to state that during the
morning of 22 November I myself had received many eye-witness reportg from members
of my embassy or from citizens of the German Democratic Republic, who were working
in the Republic of Guinea and who were gtaying in various parts of the city and
who could watch movements of boats, and movements of armed forceés throughout the
moxrning. If you are interested in written eye-witness reports of such citizens,

I can make such reports available to the Commission.

I should like to state that many of these eye-witness reports are connected
with statements as to the correct time. Personally, I myself and Mr. Schmid wanted
to restrict ourselves to those facts which we have explained to you here,

I thank you very much, and I hope that with my remarks and my statement I have

Ween able to help the Commission in its findings.
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The CHAIRMAN: I thank you very much, on behalf of the Mission, for your

very valuable information.

Pleage accept our heartfelt condolences on fthe death of your comrade, and our
apologies for any inconvenience we may have cauged you, and our deep appreclation
for your having come.

A written statement would be very much appreciated if you could szend it to
the Mission.

Mr. Fritsch, Mr. Fischer and Mr. Schmid withdrew.
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STATEMENT BY MR. ERNEST SCHMID (SWITZERLAND)
Mr. SCHMID (interpretation from French): I am the Swiss
Chargé d'Affaires, and my name is Trnest Schmid. Would you like me to speak

in English or to speak French?

The CHAIRMAN: Whatever you prefer.

Mr., SCHMID: I am fluent in both.

The CHAIRMAN: The Mission has gathered a lot of information about

the fact that an armed external attack was carried out against the Republic

of Guinea; and in order to speed up our work we would be grateful if you
would throw some light on the origin and possible motive of the attack by

making some brief observations.

Mr. SCHMID: I will stick to the absolute truth, and all I can
say is what I have seen and what I have lived through, and nothing else.

We were awakened during the night from Saturday to Sunday at around
3 o'clock by some shooting. At the same time, the lights went out; the
air-conditioners stopped. We did not move; we stayed inside, and towards
6 o'clock we turned on the radio to listen to any news that might come over
the radio.

There was no news until a little after 8 o'clock when we heard about the
attack. We heard shooting going on all the time, and we did not dare go
out because we were afraid that it might endanger our lives.

T should add that we lived not right at the beach, but behind another
residence, at the side of the Chinese Embassy and the Hungarian Embassy. So
we had no view of what was going on on the beach; We‘did not gee any soldiers
at all, either Guinean or any others.

At sbout 10 otclock or ten thirty, or eleven -- I don't remember exactly --
T went out. There was a lull in the shooting, and I went over to the American
Embassy. There I saw some members of the household at the beaéh. I joined

them, and we were looking out to sea. There we could distinguish some boats.
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Tt seemed that two were close; and with binoculars I could see that there
were two more farther away. I did not see any movement of boats between the
beach and those ships, and I could not determine the nationality of any of
the boats, or distinguish or any signs or numbers. They were too far away.

So T went back to my residence, and at about mid-day we heard planes --
or a plane, at one time -- flying over the residence, along the beach towards
the port; and a few minutes after that I saw a plane turning -- flying back
in the other direction a little further away.

That was repeated about three times, I would say -- about two times or
three times; I am not definite.

Late in the afternocon I went back fto the beach at the American Zmbassy,
and I did not see any more boats. From then on we stayed inside all the time
until Monday morning, when I went to my office.

There seems to have been very heavy fighting during almost all day Sunday
and the night from Sunday to Monday.

T think that is all T can say. If you have any questions I shall be

pleased to answer.

Mr. VWAANGA: Can you possibly tell us the colours of the boats that

you saw?

Mr. SCHMID: I would say they were undistinguishable -- rather light
in colour ~- but I couldn't tell whether they were green or not. They were
some light colours; that's all I could say. They were too far away for me

to make any distinction.

Mr. KULAGA (interpretation frem French): Can you tell us where
the planes were coming from, where they were going -- in what direction --

and whether you were able to see any distinctive markings on them?

Mr. SCHMID: Judging frcm the location of our Embassy, I would say
they were ccming from the direction of the airport -- flying towards the

airport -~ at a very low altitude; I could not distinguish them, even
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though they flew over the house —- or seemed to, anyway; it was a terrible
noise. When I ran out they were gone.

They were each time flying back in the same direction, but further inland;
so I could have a view for a short time. They were flying in the direction of
the alrport.

From the view I had of the plane I would say it was the same plane I had
seen flying over the stadium on 1k May, and the same as I had seen yesterday

afterncon at the airport.

The CHAIRMAN: Thank you very much for your co-operation.
Mr, Schmid withdrew.

STATEMENT BY MR. PAUL GREGOIRE (BELGIUM)

The CHATRMAN: The Mission would like to welccme the distinguished

representative of Belgium.

Before we start, however, may I say that we have received various
information. To speed up matters, perhaps you could throw some light on the
origin and possible motives, and on the identity, of the aggressors in a very

brief way. That would help to speed up matters.

Mr. GREGOIRE (interpretation from French): There is not much that

I can tell you, but I can speak to you about the four ships. I am sure that
every other person must have spoken to you about them. I have seen the four
ships. On the morning of the 22nd, at 10:30, I saw two speedboats coming from
them in the direction Camayenne and Camp Boiro. Of course, they were too far -~
I was too far away to be able to see them well and to identify them in any
manner. Afterwards, later on, I saw four ships go away to sea. I was never
near enough to be able to identify them or to see the people who were aboard

them.
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In addition to that, I went by the back of Camp Boiro at 9.30 in the
morning. I was coming from the Belgian Embassy. Therefore I was going in
the direction of a district called Landrea Icnka, T was golng from east to
west. Therefore I wag going from the back of the Camp -~ between the back of
the Camp and the sea,

At about twelve o'clock or at twelve fifteen, after the boats had left,
I saw two armed soldiers in the Camp,

That is all I can tell you.

The CHAIRMAN: Thank you very much for your co-operation.

Mr. Grégoire withdrew.

ITATEMENT BY H.E. MR. AMADOU LAMINE DIALLO (SENEGAL)

The CHAIRMAN: Your Excellency, we welcome you to this meeting.

The Mission has gathered a lot of information about the fact that an
armed external attack was carried out against the Republic of Guinea; and in
order to speed up our work we would be grateful if you could thrcw some light
on the origin and possible motive of that attack by making some brief

obgervations.

Mr. DIALLQ (interpretation from French): My name is
Amadou Lamine Diallo, Ambassador of Senegal to the Republic of Guinea.

When the events took place I was not here. I arrived here on Monday,
put my councillor lived through them completely and was present at several
scenes which he is going to narrate to you.

I have several hypotheses myself, all of which are valid.,

There is one hypothesis according to which Portugal started this use of
force in order to recover prisoners taken in Guinea (Bissau) by the PAIGC,
joining mercenaries from Africa and even from Europe together with traitors

to Guinea, thinking that they might be able to start a movement to overthrow

the Government of Guinea.
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I 41so believe that the attitude of the various Powers in respect of
Portugal is an encouragement. For Guinea (Bissau) and for South Africa,
the indifference of the non-African Governments is an encouragement to keep
up this situation. And it is a mistake to consider that the incident is over.,
It is very possible that in another form Portugal might try another aggression.
It would be a great mistake to consider that the incident is now closed. The
seriousness is still the same; the threat is permanent ag long as Portugal
continues to want to own a part of Africa that does not belong to it; and to
the degree that the resistance has some success, Portugal will become even
more nervous, and the incidents may multiply.

For the moment, that is all I can say. My councillor is the one who saw

the facts, in the presence of other witnesses, and who can make a statement.

Mr. N'DIAYE (interpretation from French): My name is Babacar N'Diaye.
I am the counsellor of the Senegal Embassy at Conakry. I live not far
from the harbour of Conakry.

On Sunday morning, at about 7 a.m., I saw ships and small landing boats
shuttling between the large ships and the skorelire. I counted three large
ships and five smaller boats, one of which was very fast. It went back and
forth very quickly. They were very easily visible, and I continued seeing
them until 9.30 in the morning.

Some time afterwards an acroplane, which without any doubt was not
Guinean, overflew the city several times. I live in a small building -- a
four-storey building. On the roof there is a place for washing and another
for drying clothes, and that's the point from which I saw all the operations.
In the same tuilding there are scme United Nations experts who live there;
and during one part of my observations I was with an expert from WHO and
another one from ILO, who, like me, were present at all these events.

I do not have much to add to what was said by our Ambassador, which is
the expression of our point of view, and the point of view of our Government ;

and T cah say that it is also the point of view of any conscientious African.
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The CHAIRMAN: I thank you very much for your co-operatioun,
Mr. Digllo and Mr. N'Diaye withdrew.

STATEMENT BY H.E. MR. PETER AFOLABIE (NIGERTA)

The CHAIRMAN: Thank you, Your Excellency, for your visit to this

Misgsion.

Mr., AFOLABIE: Thank you for giving us this opportunity to say a

few things about what we saw.

I am Peter Afolabie, Nigerian Ambassador to Guinea.

On Sunday morning I was on my way to pick up my colleague, the Tanzanian
Ambassador, who lives just on the waterfront -- on the Corniche -- when I saw,
opposite Donka Hospital, an army vehicle stopped, with about three dead bedies
of Guinean soldiers. Opposite it you have the prison, and T saw several
priscners out, in a sitting position, with two guards who gave the impression
that perhaps they were guards from the Guinean Gendarmerie. Before I went to
the Tanzanian Ambassador's louse, I heard sounds of shots and so forth and T
was asked to go back. He said that mercenaries were disembarking on the
waterfront. So I came back the same way, and nothing happened to me.

That same afterncon I went around and I saw armoured cars on the street.
I think they were trying to smoke out mercenaries from Camp Camory in town
or the other Camp.

But the most vivid experience I had was the sighting of something which
could be conclusively proved as a submarine. I live on Corniche Nord. Palm
trees don't grow in the seasianywhere, and it looked like a camouflaged
submarine which came up holding a palm tree, somehow., It stopped there for
five minutes, possibly taking photographs, and it moved towards the house

where Dr. Nkrumah lives, stopped there too, and moved on.
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The CHAIRMAN: Would Your Excellency like to make a very brief

obgervation as to the origin and possible motive of that aggression?

Mr. AFOLABIE: Well, I think that that would be saying too much to give

you the origin and then the motive, because I haven't cleared what I am saying to
you now with my Government., In the first place, I think my Government is entitled
to have these statements. In any event, I can tell you briefly that the motive is
nothing but to test the capability or incapsbility of the black man, and the black
race; because, in my experience, I have never seen such a bold attempt by foreign
troops to enter another country.

As for the origin, I don't want to go into that, but the motive is clear: to
agsault the Republic of Guinea, because the very way in which the whole thing was
conducted was most insulting: they were there from 2 o'clock until about mid-day,
you know, just going around nonchalantly, watching to see what Guinea would do.
Maybe it was in reprisal for certain things -~ I don't know -- but it proved that

there was aggression against the territorial integrity of the Republic of Guinea,

The CHAIRMAN: Thank you very much, Your Excellency, for your co-operation.

Mr. Afolabie withdrew.

STATEMENT BY H.E. MR. ALBERT W. SHERER, JR. (UNITED STATES OF AMERICA)

The CHAIRMAN: TYour Excellency, fonr the record, would you care to state

your name for the record?

Mr. SHERER: My name is Albert W. Sherer, Jr. I am the American

Ambassador here in Conakry.

The CHAIRMAN: Your Excellency, the Mission has gathered a lot of

information about the fact that an armed external attack was carried out against
the Republic of Guinea; and in order to speed up our own work we would be grateful
if you could throw some light on the origin and possible motive of that attack by

making a very brief observation.
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Mr, SHERER: Well, Mr. Chairman, I can tell you what I saw, if that would
be helpful.

The CHAIRMAN: That would be welcome.

Mr. SHERER: I was awakened at about 3 o'clock in the morning on Sunday,
November 22nd, by the sound of gunfire, which appeared to me to be rifles,
machine-gun fire, as well as mortar fire, and some heavier weapons.

I turned on the radio to see if there wae any explanation of that on the
Voice of the Revolution, but the radio was silent. At about 6,30 in the morning
the American Embassy doctor called me to say that the CGerman Ambassador wished him
to go to the home of a German Federal Republic technician who had been injured.
But just as he was starting to leave his house an American Peace Corps Volunteer
walked in, who was also wounded. The doctor asked me for instructions, and I told
him to remain at his own home until we had determined how many other persons had
been hurt,.

At about 8 o'clock in the morning, the Voice of the Revolution came on the air
to describe what had happened and what was continuing to happen; and at that time
I walked out into my garden, which is adjacent to the beach. I saw there a ghip
that looked to me like a Second World War LST. That ship was flanked by two white
ships & little astern of it, and my first impression was that whatever had cauged
the firing in the night -- which I assumed was the black ship -~ had been captured
by the Guinean navy.

I went back upstairs, however, to get my binoculars, and I could then see that
the two white ghips and the black ship were working in tandem and that the white
ships were escorting what appeared to be gmall motor boats back and forth from the
big ship to the shore. Those two white ships were later joined by a third white
ghip, which also seemed to be operating as a unit with the others.

Those ships remained within my view until about 11 o'clock in the morning,
when they disappeared over the horizon, and I myself never saw them again.

There was then a relative calm until approximately 2 p.m., when very heavy
firing broke out not far from my residence, and I assumed that that was a fire-
fight over the Gendarmerie camp, which, I understand, had been occupied by the

invaders some time earlier in the day. That very heavy firing went on until about
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5 p.m., when there was a lull, until about 8 p.m., when a company of soldiers came
into my garden and fired out toward the sea; and that firing kept up from
approximately 8 p.m. on the evening of the 22nd until dawn of the 23rd,

After that the American Embassy returned to work, and as far as we were

concerned, the one-day war had finished.

Mr. MWAANGA: Mr, Ambagsador, is it possible to say whether, in your

opinion, there was a foreign element involved in the invasion, or not?

Mr. SHERER: Well, I assumed that there had been foreign participation,
“because I had never seen that black boat before, and I had never heard that Guinea
- owned an LST-type vessel., In fact, after I saw them working in tandem, I was
" quite sure I had never seen the white boats either in Guinean waters in the eight
“ months I had been there,

Mr. Ismael TQURE (interpretation from French): Mr. Ambassador, on behalf

- of the Guinean side, may I Aack you whether you can say whether those ships that

P you saw were warships -- the black or the white ships?

Mr. SHERER: Well, the black ship, which I have described as an LST, was
- uged during the Second World War in conjunction with naval cperations. It was

* pswally a supply ship or a troop ghip of some kind. The white boats looked to me

like either coastal patrol vessels or even perhaps like rich men's yachts that one
. might have seen in the 1930s sailing in the Mediterranean -~ maybe you still see

- them today; I haven't been there,

The CHAIRMAN: Thank you very much for your kind co-operation.

My, Sherer withdrew.
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STATEMENT BY H.E. MR. HANS CHRISTIAN LANKES (FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY)

Mr. LANKES (interpretation from French): I am Hans Christian Lankes,

Ambagsador of the Federal Republic of Germany.

The CHAIRMAN: we welcome you to this meeting, Your Excellency.

This Mission has gathered a lot of information about the fact that an armed
external attack wag carried out against the Republic of Guinea; and in order to
speed up our work we would be grateful if you could shed some light on the origin

and possible motive of that attack by giving us some brief observations.
Mr. LANKES: Shall I speak French or English?

The CHAIRMAN: Whatever you prefer,

Mr, LANKES: I think it is a little easier for me in English.
You are asking me not about what I have seen and observed, but about what I

think; is that right?

The CHAIRMAN; Make your observations brief; you may do whatever you like.

Mr. LANKES: Let me give facts ~- things I have experienced myself
during thege tragic days.

It started, as you certainly know, on Sunday night. I became aware of the
unugsual gituation at about 3.30. One hour later I was informed by telephone that
a German family had been badly hurt by what was obviously a bazooka in the
La Miniere-Bellevue section. A little later I was informed that another
compatriot of mine had been found very badly wounded on the gtreet in the same
region,

I was occupied during the next hours in bringing assistance, as much as
possible, to my compatriots.

I should like to state at this moment that I was greatly helped in this by
Guinean doctors, who, amongst other things, put an ambulance at my disposal in

order to try to save the life of the second man who had been found on the street.
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Alas, that help came too late: when I arrived at the house where all these people
whom I.mentioned had been brought in the meantime with that ambulance, the man who
had been found on the street had died.

On my way back and forth from my residence to that house, which is situated in
the La Miniére quarter, I observed some dead people in uniform on the street. I
observed, when I passed between Camp Mamadou Boiro and Donka Hospital in order to
enter Donka Hospital with the ambulance with the corpse in it, and on my way back
from the nospital -~ I observed that the camp gave a very strange aspect: I saw
soldiers -- men in uniform -- at the wide-open gate, who, in my opinion, were not
Guinean soldiers. Their uniforms were olive-green, as most uniforms are nowadays,
but they had some accessories ~-- some additional -- I don't know what it really
was, but they seemed to be -- in my mind they were clearly not Guinean soldiers,
at any rate.

When I finally reached my home, which is in Donka, right at the seaside, for
the first time I had time to -- if you will excuse me -- to satisfy my curiosity.
I could clearly see from my garden at the beach four ships cruising in the bay in
front of that stretch of ccastline. One of those ghips -- I guessed their distance
to have been a maximum f two miles -- was, in my opinion, a warship. It was
grey-brown and had a loug flat fore-deck filled with men. I couldn't make out any
number or other marking. I think it was what is called an LST. All -- at leas?®
three -- boats were at such a cloge digtance. The other two ~- at least one of
them -- were white. They looked like passenger boats for river traffic. The
fourth was too far for me to be able to make out any details.

Thoge fouf boats -- or three, at least -- were shot at by Guinean artillery.
I saw the impact in the water -- the resulting fountain -- and each time such a
bomb exploded in the water, the ships would change their course. That went on for
several hours.

In the mid-afternoon, I would say, on Sunday, the four ships went off. I saw
them disappear behind the islands of Tamara Kassa.

For the rest of my observationg I think I can be sghort.

There was very, very heavy fighting in our neighbourhood -- that is to say, in
Camp Mamadou Boiro ~- until six or seven, maybe, in the evening. Then there was

some calm,
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During that fighting, some men of the police came into our house, and they
started out again into the fight; and then during the night there was, all night
long, heavy shooting, which continued more or less during the next day -- that is

to say, Monday -- and again on the night of Monday-Tuesgday, which wag filled with
shots of all kinds.

I think that's about all I can contribute in the way of facts.

The CHAIRMAN: Thank you very much for your co-operation.

My friend from Guinea would like to ask you a question.

Mr. Ismael TQURE (interpretaﬁion from French): Mr. Ambassador, you
stated -~ and T should like to ask this for the Guinean side -- you stated before
that yvou had seen soldiers wearing accesgories that were not customary Guinean

accegsories. Can you tell us something more about thosge accesgsories?

Mr. LANKES: I am afraid not very much, because, as you will understand,
T did not care to stop. In the first place, when I went to the hospital I had a
corpse in back of my car. All I wanted was to reach the hospital. He was dead,
and in a horrible state. And on my way back from the hogpital I passed, as I said,
the gate. By the way -- I forgot -- there I saw another dead soldier in front of
the gate next to a military car.

But as for your quegtion asking for specification about the accessories, I
would say that it was something green -- I don't know the gpecial expression -~
they were ornaments -~ green arm-bands.

And, Gentlemen, circe you want some kind of conclusion from me, it is obvious
from everything I have said -- and, naturally, I have heard much more than I have
obgerved myself -- that this attack came from outside of Guinea. I myself have

not the glightest doubt that this was an attack based outside Guinean territory.

The CHATIRMAN: Thank you for your co-operation.
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Mr. LANKES: Gentlemen, my Italian colleague has asked me to

hand. over this written statement of his., He had the same intention, but

was unable to be here today.

Mr. M'BAYE (interpretation from French): Would it be possible for
the letter to be read into the record?

The letter, in French, was read out by the interpreter.

Mr. Lankes withdrew.

STATEMENT BY MR. VASCO CABRAIL (PAIGC)

Mr. CABRAL (interpretation from French): My name is Vasco Cabralj
I am a menber of the Political Bureau of the PAIGC. My comrade to my left
Irenio Nascimento Lopes. He is one of the people responsible for our navy.
The other is Comrade Mateus Correira, who 18 one of the commanders of

our navy.

The CHATIRMAN: We welcome you to this meeting, Sir.

This Mission has gathered a lot of information about the fact that an

armed external attack was carried out against the Republic of Guinea; and
in arder to speed up our work we would be grateful if you could throw some
light on the irigin and possible motive of that attack by meking some brief

observations.

Mr. CABRAL (interpretation from French): First of all, I am very
happy to be here and to be able to make a contribution as to the origin of
the Portuguese invasion, which was also against .our party.

We can tell you that we have here the magnetic tapes that were recorded
at the time the Portuguese colonialists were preparing to withdraw. I was
with my comrades at the time, and we heard over the radio orders being given
in Portuguese. I immediately gave the order to my comrades to tape those
messages. Unfortunately, we could not tape everything, but we have a
sufficient part to be able to prove to you the participation of Portuguese

colonialists, about which we have no doubt. In one of the tapes, only
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Portuguese is spoken. One of the tapes is exclusively in Portuguese, and we
taped it at the time of the aggression; and there is absolutely no question
that the whole conversation was in Portuguese.

Now, .the other tape we recorded on 25 November. Thanks to our watchful
services, they heard these radio messages, and we obtained a tape of them.
We even tried to answer those messages, and this part is in French. But we
have both tapes in one box, and we have two copies.

(3poke in English)

It is for you; we give you thesge two copies.
The CHATRMAN: Thank you.

Mr. CABRAL (interpretation from French): On the other hand, these
comrades who are at my side participated directly in the events. Comrade
Mateus Correira was at the harbour, and he is the one who directed the group
attacking the mercenaries, It would be very good to hear him about the events,

since he lived through them; and I shall translate what he says.

Mr., CORREIRA (interpretation from Portuguese): Comrades: On
22 November at two in the morning I was at the port of Boulbinet, and I saw
a group of mercenaries disembarking. Another group of mercenaries came at
3.30 in the morning. I saw the boats disembarking them; and afterwards the
boats wert back. I was watching, and I asked: "Who goes there?" There was
no ansver.

T gave the order to stop -~ in Portuguese -- and they answered in
Portuguese. T said: "Where are you going?" They said: "Come on; let's go ==
fasti"

I wanted to fire on those invaders, but they mixed in with the fishermen
who were present, and therefore I decided not to fire.

After those people had left, I went in search of information, and I
approached a person who turned out to be a guard for Radio Guinea; and when
I got close to him I saw that he had been wounded in his foot; and T asked
him what had happened, and he replied that the aggressors had fired against

him and that they were counter-revolutionaries.
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"tere were thirty-six of us, and when they came towards us, instead of
the attackers firing 1t was the defenders who were firing and we saw that
two of them had their hands up, and we managed to take some prisoners. We
caught three of them alive, and the others got away. They were already in the
water, and were swimming away.

After that I managed to take three prisoners -- the chief, who had this
radio-communications apparatus here (indicating) and the G-3 rifle, which is
over there in the corner (indicating).

He put the radio-transmitter and the rifle on the ground.

Later, we spoke to our Guinean comrades. We gave them the prisoners. The
Guinean soldiers also asked for the weapons, and we said to them: "No, we
need these weapons".

We also captured a loaded G-3 rifle. It had its own bullets; there was
also a loading gadget, and there were hand grenades. .

Then those who were swimming away -~ we fired at them and killed several
of them.

After that, I spoke to Lieutenant Balla, and I shouted: "Long live

the revolution of Guinea! Iong live Comrade Sekou Touré!"

Mr. CABRAL (interpretation from French): As to Comrade
Irenio Nascimernto Lopes, he was on one of our boats in the harbour. The
mercenaries approached that boat; the.patrols that approached it were silent,
and they managed to board our boat and surprise our men, and they killed two

of them. He is going to tell you how that happened.
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Mr. LOPES (interpretation from Portuguese): On that day, early in the
morning, it was hot on the ship, and I was on deck. I was sitting on the deck in
order to get some fresh air. After some time I saw three boats with silent engines
In those boats there were soldiers wearing olive-green uniforms. They were wearing
steel helmets, and the weapons that I saw were A.K. weapons. I thought they were
troops from Guinea because the steel helmets are the same; the weapons are the
game; the uniforms are the same. They started to get on board -- on deck. But
when I saw that one of those had got a bayonet out in order to attack a comrade
who was lying on deck, and at the same time I heard them speak Portuguese, I
started to think: "Where did those men come Ffrom?"

When I got up -- because I was sitting -- one of them shouted, in Portuguese:
"Look: there's one of them there"; and then that one shot at me; and at that time
we began hearing shots. The comrade who was lying on deck was the pilot,
Alexandre. He wag killed., After that they killed the Captain, Augusto Costa.

But the attack did not last more than ten minutes. At that time they went back to
their boats, and their boats left, going away from the shore. At daybreak there
was a frigate in the bay. There were also two speedboats and one large landing
craft,

That's what happened.

Mr. MWAANGA: Thank you very much indeed. I just want to know if it ig
possible, from your own knowledge, to identify some of the arms that you captured.

Where do you think the arms were manufactured?

Mr. LOPES (interpretation from Portuguese): Those weapons -- we who are
accustomed to them for a long time know that they are made in the Pederal Republic

of Germany.

Mr. KULAGA: T should like to ask if there were any markings on the

captursd arms, and, if so, in what language.

Mr. LOPES (interpretation from Portuguese): This at least has something

written in Portuguese (indicating).
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The CHAIRMAN: Will you identify that for the record, please.

Mr. LOPES {interpretation from Portuguese): This is a receiver-
transmitter (indicating), and this is a bazooka rocket (indicating). These objects

themselves are here to be taken by the Mission.
Mr. CABRAL (interpretation from French): And you may take this
(indicating). We would like to keep these objects (indicating). You may take

pictures of them, if you wish; you may take down what the inseription reads.

The INTERPRETER: Referring to this transmitter-receiver, here it says:

"Canal"; here it says "Puxar e Rodar"; here it says "Ext. o int"; here it says

"Wol."
On the other gide it says: "Retirar a Pilha"; and under that it says:

"Antes de Armazenar".

The CHAIRMAN: The Mission is very grateful for all your co-operation.

Mr. CABRAL (interpretation from French): And we wish you good work and

a happy Jjourney.
Mr. Cabral, Mr. Lopes and Mr. Correira withdrew.

STATEMENT BY H.E. MR. MOHAMED HASAN ADAMI (INDONESIA)

Mr. ADAMI: First of all, my name i1s Mohamed Hasan Adami, the First

Secretary of the Embasgy of Indonegia.

The CHAIRMAN: Mr. First Secretary, the Mission has gathered a lot of

information about the fact that an armed external attack was carried out against
the Republic of Guinea; and in order to speed up our work we would be grateful if
you could throw some light on the origin and possible motive of that attack by

making some very brief observations.
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Mr. ADAMI: Thank you, Sir,

First of all, I want to limit myself to what I experienced myself. I cannct
gay any more than that.

Mogt of my delegation -- and I -- live with other Indonesian families in the
section where the Catholic mission compound is located., On 22 November, at
2 o'clock in the morning we woke up as usual -- because we are Muglims, you see --
to prepare our dinner, becauge this is the wonth of Ramadan.

Suddenly we heard some shooting -~ shooting of cannon, or I don't know what
kind of shooting, but it was far away from our compound. We had never heard that
before in Conakry, so we were surprisged by what had happened.

After that, because we did not know what had happened, we ghut off our lamps,
and then, after finishing our dinner, we stayed up until late in the morning.
Then, around 6 o'clock, I saw on the road near our compound, & movement of armed
men. We didn't know who they were, but they were armed men, and we wanted to know
who they were, so we all waited for the morning radio broadcasts of Radio Guinea.

At 8 o'clock we heard that the radio was functioning normally. Only at
10 o'clock did we know what happened, because on Radio Guinea we found out that
there had been a landing on the coast of Guinea. That is all I experienced on
that day -- on Sunday.

On Monday we heard only the shooting at night and some shooting during the
daytime. AlL of us at the mission stayed at home at that time, so we don't know
what happened in town.

That's all I can tell you.

The CHAIRMAN: Thank you very much for your co-operation.

Mr. Adami withdrew.




-1b7~

STATEMENT BY MR. MOUZAFFAR KCUBROUSLY (SYRIA)

Mr. KOUBROUSLY {interpretation from Freach): I am the

Minister-Counsellor and Chargé d'Affaires of Syria in Conakry.

The CHAIRMAN: Mr. Counsellor, we in the Mission have gathered a

lot of information about the fact that an armed external attack was carried
out against the Republic of Guinea; and in order to speed up our work we would
be grateful if you could throw some light on the origin and possible motive of

that attack by making some very brief observations.

Mr . KOUBROUSLY (interpretation from French): I shall try to brief.

On the night between Saturday and Sunday, at about four in the morning,
I was awakened by very strong firearm noise., Of course, I did not know what
was happening, and I tried to find out. All T can say is that those firearm
shots came from the sea. In the morning, at about 3.30, I listened to radio
Conakry, ernd I learned that it was an imperialist aggression against the
Republic of Guinea; that there had been a landing of military Portuguese troops
on the shores at Conakry. At eleven -- or a little bit before eleven, to be
exact -~ T noticed some small boats on board which were armed European military
personnel. They were going from the coast towards the sea ~- towards the high
seas -- to a point where, with my own eyes, I saw four warships.

As to my personal conviction, it was an armed military Portuguese
aggression; it was an armed aggression by armed Portuguese Eurocpeans.

That is all.
Mr. MWAANGA: Mr. Minister-Counsellor, you said that you are
convinced that this was an armed European Portuguese act of aggression. What

makes you feel so convinced about that.

Mr., KOUBROUSLY (interpretation from French): With my own eyes I

saw those military personnel in the small boats going back towards the big

boats; and I am convinced that it was such an act of aggression.
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In addition, I have heard radio Guinea stating that it was an aggression
by the Portuguese, and I believe that the official statement of the Government
of the Republic of Guinea is a document; it is the truth; it is an axiom that

does not need to be demonstrated.

The CHAIRMAN: Thank you very much. The Mission is very grateful

to you.

Mr. Koubrously withdrew.

Mr. Damantang CAMARA (interpretation from French): We shall now

hear the recording of the communication.

Mr. M'BAYE (interpretation from French): One point of information,
please: you have noticed that many Ambassadors were speaking about the same
number of boats, and some of the Portuguese from Portuguese Guinea were
indicating another number; so I think a clarification is necessary.

This (indicating) is an approximate map of Conakry. Here is the
Palais du Peuple, where we are staying, on this side (indicating); here is
the Corniche Sud (indicating); the Corniche Nord is on the cther side
(indicating); and on this side (indicating) is the residential area, wheére
Camp Boiro is located and where the Ambassador of the United States and the
Ambassador, I think, of Germany are living; and here (indicating) is the
Catholic Mission that Mr. Adami just mentioned, and alsc the radio station;
and this (indicating) is the present Statehouse; and around here (indicating)
you have the harbour of Conakry.

So that is why in listening to them you see that the numbers were
different; but as far as the Portuguese are concerned, from the numbers
indicated you will in any event have a sufficient idea to make an evaluation.
But it was neceséary to give this clarifieation in order for you to have

a clear picture of the situatlion.
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The INTERPRETER: Could you please draw an arrow to indicate north.

Mr. M'BAYE (interpretation from French): I did that: Corniche Nord;

Corniche Sud (indiceting).

The INTERPRETER: He means that Conakry is a peninsula,

The CHAIRMAN: We can meke a copy of this in New York.

Mr. DE BRITO: Here it is impossible to get the exact

contents
The CHAIRMAN: What shall we do next, then?

Mr. Damanteng CAMARA (interpretation from French): <Your Excellencies,

I believe we have finished the first part. What I regret is that everyone

i probably terribly hungry now. Unfortunately, we had expected to finish
somewhat earlier than this, and had planned a meal at Kindia; and I believe it
would be advantageous if we made haste and got there as soon as possible,

We believe that in an hour and a half we could be there. As soon as we get

there we shall have a meal, before we go on to the second phase. We have

already made a telephone call, so the authorities there can put at our disposal
people whom we can hear quickly; after which we shall come immediately to Conakry.

I wish you lots of courage to get over the difficulties of this day.

The CHAIRMAN: Thank you, Your Excellency, for your apologies, bub

I can assure you that we do not feel that tired.

The meeting rose at L:4O p.m.
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Eighth meeting, held at Camp Xémé Bouréma, Kindia,
on Friday, 27 November 1970, at 8 p.m.

Perasons heard:
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Sékou. Cherif, Minister Delegate of Basse Guinde
1686 Januario Lopes

Mario Dias

Pinto Oliveira Sa

José CS

José Bubacar Embalo

Francisco José Miguel Sampaio

Djalo Adama
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Mr. Sékou CHERIF (interpretatiqn from French): Mr. Chairman of the

Misgion, distinguished representatives of the United Nations Special Mission:

It is & real pleasure for me, on behalf of the Government and of the party, to
welcome you to Kindia. As you know, and as is known everywhere in the world, an
event hag just taken place in Guinee -- an event without any precedent in
contemporary history. Our country has just been the victim of an aggression from
the Government of Portugal -- the imperialist Government of Portugal -~ which had
trained mercenaries outside the territory of Guinea in order to carry out this
attack against the Republic of Guinea. ‘

Our Government found it necessary to send an appeal to the Security Council,
which, in turn, appointed this Mission to come here to see and hear the
irrefutable evidence of that aggression. We therefore count upon your objectivity,

Gentlemen, in the fulfilment of your Mission.

The CHAIRMAN: I should like to thank you for the very cordial

hospitality you have accorded to all of us. I can agssure you that our method will

always be objective.

Mr. Damantang CAMARA (interpretation from French): Excellencies, you

are here, as you know, as I told you at Conakry before we left there, in order to
continue the work that you started this morning. You have already heard most of

the witnesgeg -

mainly diplomats ~- and all that is left now is the hearing of
the prisoners in order for you to have complete information. You know that it is
late and that we all want to get back to Conakry tonight. Therefore, in view of
the fact that we also know how long it takes to interview even one witness, we
have asked the authorities here to send us a limited number of prisoners.

Your Mission, after that, we hope, will have received all the clarification
it may need.

We also have here to our left an ad hoc interpreter who will interpret from
Portuguese-Creole. That is to say, if any of the prisoners speak Portuguese in its
literary form, your interpreter will take care of interpreting his statements.
Otherwise, if they should speak Portuguese-Creole, then the other, ad hoc,

interpreter will take care of that.
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The CHAIRMAN: I thank Your Excellency for the statement you have made,

and we think a limited number of witnesses would be enough in order to fulfil our

Migsion.

Mr. Damantang CAMARA (interpretation from French): Because there are

more than sixty -- up to seventy -~- if wé hear them all, we sghall be here untul

tomorrow evening.

TESTIMONY OF JOAO JANUARIO LOPES AND MARIO DIAS

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): My name is Jo#o

Januario Iopes. I was born on 5 December 1945 at Bissau. On 5 May 1966 I entered
the Practical School of Cavalry at Santaren. I wag a recrult in that school.
After three months I went to the Sergeants Training Centre at Tavira, Portugal.

I was a recruit in Santaren for nine months.

After nine months of instruction, I was mobilized by the regiment -- Regiment
No. 15 at Tavira. I was there until 26 April 1967. On that date I embarked to
come to Guinea. The Journey lasted five days. On May lst we arrived in Bissau,
but my battalion only digembarked on May 2nd. After that we were in barracks
at Bra, and we were part of a force which is under the Chief of the armed forces
of Guinea. We then went to Mangoa in order to complete the operational phase;
and after one month and fifteen days we went back to Bissau, from where we departed
to the sector of Teixeira Pinto.

When we arrived at Teixeira Pinto, the battalion had to wait; but since I
belonged to an operational company, I was transferred to the following three
places in succession: Pelundo, Jol and Co.

After that, our mission was almost completed, but an additional effort was
required of us: they had to open the road between Marsaba and Farim, and three
combat groups from our b&ttalién were sent there for that purpose,

After my stay in Mansaba I went back to Bissau, where, because I had already
served the maximum time, I went back to my battalion among my comrades., After

that, our comhander invited us to serve an additional period.
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That time, that additional period of time, is the period that I am
now serving; but because I had a fever and I was tired, T spent some time on
the continent -- in Portugal; and on the 2lst of last month -- of October -~
I wert back to Bissau.

After spending two days in Bissau I was asked to wait for transportation
at Bafata. There we received a note which said that we must have our company
ready for a possible departure. When we were at Bafata we were waiting. We
were ready to leave the camp, and we walted for a week. After three or four
days a note arrived that stated that the personnel had to be ready to leave
for Enchale. That trip took place, and we went to that place for a pericd
of ten days.

OQur activity during the ten days was patrolling. After those ten days
we went back to Fa. We led a normal life in that place, and in view of the
fact that the commander was not there and the major was not there, I was the
person with the highest rank. There was no commander and no major. We
waited for awhile, and one day a note came which said: "Prepare the group;
prepare automobiles in order to receive forty men who are coming from
Bissau".

The group arrived at our place. There was a major, a captain, and
twenty-eight men. The major and the captain congratuled me. They said
"There are no problems", and the personnel was reinforced. The commandant
said: "We are going to prepare this" -~ that is to say, the company; but
T didn't know what to do. Then they said: "You must get ready; get the
people ready". And I asked: "For how many days?" They said: "We
are going to be out for ten or fifteen days", and I asked them to prepare
the clothing necessary to be out for fifteen days -- to be out where,
though, we did not know.

This happened on Friday, and on Monday we left. We left from
Fa Mandinga to Babadinca. We left Fa at 3 a.m.

Then we got to Chim, and we had to wait for helf an hour. Therefore,

an I..D.G came =~ a military launch.
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After Chim, this L.D.G transported us to an island called Suga. The
trip lasted six or seven hours, and we arrived the next morning. The boat
reached that place, but we didn't disembark. The island was on the left
side. A message arrived by radio saying that the personnel which was
on board couldn't land and that the personnel that was on land had no permission
to contact the people on board.

Then there was great confusion among our people, because everyone was
asking: "Where are we going?" and the people would answer: "I don't know".
The commandant himself said, "I don't know", and ocur spirits started to
decrease, because they didn't tell us what was going to happen; we didn't
know with any certainty what was going to happen, so the confusion grew.

There were theories that we were going to go to Como; others said we
were going to Cape Verde. §Still others said we were going to Teixeira Pinto.

When one day was left before we had to go we received an order. We
had been at sea for four days. The order was to land and leave our weapons
and uniforms there because they were going to give us others.

I was the first one to land, and I saw many people join; so I began %o
mistrust the situation. I was wondering: where are they from? And I
didn't know. But I met a young boy who told me that Conskry was their land,
and T said:‘ PAre we going to take them there?" And he said: "Yes, you
will take them there and they will stay there".

When I was back on board I told my comrades what had happened -- what
I had found out. I asked them: "Do you know where we're going?" And they
said: "We're going to Conakry; we're going to take these people there.
Would you agree to thist"

I wouldnft, and they all answered: "Wo, we're not in agreement", The
sergeant didn't agree; the soldiers didn't agree. Even a major, who was there,
didn't agree.-

And then a commandant ceme -- his name is Commander Galvao -- and he
had the major imprisoned because he was insubordinate, and he had him taken

to Bissau.



-156-

(Prisoner Lopes)

After the major was away for one day, he returned with a general and
with Galvao, and they told us: ”Look, we aren't going to remain there; all
we'lre going to do is take these people over there. We leave them; we go
back. The company, of course, is capable of doing this. Those of you who
refuse will be put in gaol for two years".

Then we started thinking of ocur families. We told the officers: "But
listen: If we go there and we attack the Republic of Guinea, then they would
be entitled to do the same thing to us. They might want to come back and
to kill our relatives. Then would you be happy with that?" I myself have
no mother, but I have an old father, and I have a three-month-old son, and
my whole family is there, and we were all asking about these things.

There was more confusion, and the officers tried to convince the men.
They said: "These people that you are going to take there, they're the
owners of the land; they have arranged things with the others who are already
there. There will be no problems, and this is the only solution to the
Guinea war'.

The general assured us that our families would not be forgotten -- that
they would be very well treated if anyone had a stroke of bad luck. As for
me, I said: "I can't have this stroke of bad luck, because I have a brother

in Guinea, and if things turn for the worse, I'1l stay in Guinea".
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They said: "No, of course there won't be any problem. AlL you have to do
is take these people there. The operation can even be cancelled if 1t should not
be successful". They themsdves counted on 95 per cent of succesg. Therefore
we came.

When we saw that there was no other way out, we had to take a chance, and we
came. The forces that called themselves of the Republic of Guinea and which we
call of the Republic of Guinea were made up of 150 men, approximately. Thgy were
the people we were going to bring here. My company waes also made up of 150 men,
and the detachment of special marines was made up of 80 men.

These forces were sub-divided into small groups. Dach group was asgigned to
a boat. There were gix boats,

As I was saying, we were divided into small groups, and we each took one ship.
The ship I wag on -- I believe, but I'm not sure -- left first, Fach boat left
at a different time. Now, we left there at eight in the evening and we arrived
here at ten on the next evening -- that is, more than twenty-four hours later.

When we arrived and we began seeing the lights of Conakry, a strange thing
happened: many of the people didn't know where we were going; others didn't
believe that we were coming here; and they began to judge that we were going
towards Cape Verde and that the lights we were seeing were the.lights of Cape Verde;
and I thought to myself: "Oh, if you only knew where we are, instead of in
Cape Verde".

When we came within sight of the red light which indicates that land is there,
they came to call us. At least they came to call me, because I travel by sea
with difficulty: T vomited very much during that trip, and Captain Morais came
to see me.

He had dyed his ckin black. Then he told us: "You're going to jump to shore";
and I said: '"What do you mean, jump to shore? We were told that it's the others
who'll go to shore'". And he gaid: "We can't do otherwise; thoge are the orders
we have'.

There were gix small boats on board. They were thrown overboard into the sea.
The men were divided into small groups -- one small group to each of the gix boats.
I myself did not have a group; I was going as an assistant to the Captain. The
Captain was in a boat which was in front, and I was in a boat which was in the

rear.
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When we got into these boats we went towards the land, and when we were near
land, we saw two small boats which I assumed were fishing boats, and I spoke to
the Captain -~ Captain Morais -- and I said: "Iook, these people will give the
alarm", and he said to me: "Don't worry; don't be afraid"; and I said: "I'm not
afraid. If you're a man, I'm a man, too". That was the conversation with
Captain Morais of the paratroopers.

When we got to shore we disembarked, and we were then told that our mission
was to attack the airport and to destroy the MIGs., They told us that
Commander Galvao had to destroy the headquarters of PAIGC; that another group was
going to destroy the post office; another group was going to destroy the
broadcasting station; and others were going to places that I don't know.

We were left by a wall. We climbed the wall, and then I saw the airport, and
I stopped and made a signal for my people to stop. The Captain who was with me
was in front of me. He went on, and he didn't notice that we had stopped, and he
lost liaison with ug; and I said to the soldiers: "Is this what we are going to
destroy"” -- showing them the airport -- "which we ourselves have built -- which
our brothers have built? I'm not attacking. Anybody who doesn't wish to attack,
stay with me"; and there were twenty-four men with me, and no one wanted to attack,
and they stayed with me.

All the soldiers accepted my decision. I said: "Let's go down towards the
beach. T myself don't want to go back to Guinea, where I'll spend two years in
prison. Those of you who so wish may go back". 8o we went to the beach, and we
sav that there were no boats left. I said: "Let's stay here until the morning.
Then we can present ourselves to the Chief of the Republic of Guinea".

All the other men said that they agreed, and I asked them to put down their
weapons. Then, in the morning, I saw a young man who seemed to be a civilian, and
I told him I wanted to go to the -- I don't know whether I went to what you call
here the popular militia or the guards, but I went and I explained to them. T said:
"I came on this invasion; I didn't obey my orders, I want to stay here. Do with

me what you like".
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And they came, and I surrendered the weapons, and all of my comrades showed
that they hadn't shot any of the firearms. They could see from our ammunition
that we hadn't ghot at all; and that's how we are here now.

All these statements have been stated by myself and by God. If I haven't

said anything elge, it's because I don't know anything else.

The CHAIRMAN: I should like to ask the witness how many went with the

Captain to the airfield; because he gaid he stayed there with twenty-four men,

and that the Captain had gone ahead.

Prigoner LOPES (interpretation from Portuguese): The Captain went on.

All of our men ~- those who were with me -- gtayed with me -- all twenty~-four.
But he continued becauge he aleo had brought with him some men from the
Republic of Guinea, and he went on with the men of the Republic of Guinea, and

also he took with him ~-- he was accompanied by a second lieutenant and a sergeant.
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The CHATRMAN: How many went with him?

The INTERPRETER: He does not know how many there were, but they

were all from the Republic of Guinea.

The CHATRMAN: Did the witness see the Captein again after that?

Priscner LOPES (interpretation from Portuguese); Never again.

The CHATRMAN: The witness stated he had been in Portugal. What

contacts did he have there? Would he like to tell us how he spent his days

in Portugal?

The TNTERPRETER: He began by answering the question he thought you

had put to him. He said that he was there first as a student, and that he
and other students would get together and go out on excursions, and that then
he wag there later when he wag in the army.

The wilness said he went back when he was sick; and he says
that then ha wos under medlcal treatment and that during the time he was

very unhappy.

yal_migégg_(interpretation from French): What did %= do while he

was a student?

The INTERPRETER: He answered: he used to go nut on excursions.

Mr. M'BAYE (interpretation from French)?d Bubt he Aidn't finish.
Me. M DALl S .

The CHATIBMAN-: T should like to know wiz'her the witness knows who

was the commander of the whole operation, becous. somebody musi 'ave given
him instructions before they embarked. I should like to ¥nrw the name, if

he can tell us.
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Prisoner IOPES (interpretation from Portuguese): Commander Galvao.

The CHATRMAN: What nationality is he?

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): He's Portuguese.

Mr. MWAANGA: You said that there was snother force of 150 citizens

of the Republic of Guinea ~- that is, dissidents from the Republic of Guinea.

When they got on the boats to come to Comakry, did they communicate with
these people on the way? What was Lhe relationship between the 150 men
who were in his company and the 150 other men whom you gay had come from

the Republic of Guinea?

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): Yes, we did

have some communication when we were on the boats: we spoke to each other,
and we found out that many of them were like us: they didn't know what
they were going to do. Others gaid: "We're going there in order to stay".
There's one man that I think must have known. He was Lieutenant Boiro.
He pointed to another man and sald the other man was a major in the
colonial forces -- I presume, in the time of the French. He wag a Guinean

citizen.

Mr. MWAANGA: Did those dissident Guineans indicate where they
had received their training in the course of the conversations which were

held on board the boat?

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): They answered

that question; they said it was on the island of Suga.

Mr . KULAGA (interpretation from French): Now, from your answers --
from your statements -- we can reach many conclusions, and we also have many

questions to ask, but I am going to ask only a few,
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Can you tell us, of the regular Portuguese forces that participated
in that attack against the Republic of Guinea, how many of the 230 Portuguese
whom you have enumerated -- since you said that twenty-four had stayed with
you, and then there were people who went with the Captain -- can you tell
us, I say, how many of those 230 Portuguese regular forces participated

directly in the attack against the Republic of Guinea?

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): Of the people

belonging to the regular Portuguese army, the following got to Guinean soil:
150, plus eighty -- because the eighty was the detachment with GQalvao of

the marines. Now, all of these disembarked -~ landed ~- but not all of

them participated in the action, since, for instance the twenty-four who were
with me, and myself -- we didn't participate in the action.

The meeting was suspended at 10 p.m. and resumed at 10.20 p.m.

Mr. JAKOBSON: I should like to ask a few questions to clarify

the situation with regard to the boats.

If T understood the prisoner correctly, he was on a troop transport ship
with about 330 troops and, I suppose, in addition, some crew; and they were
then taken to land in six small boats which had been carried by that ship;

Lid the witness see any other ships which accompanied that troop

transpoxrt ship?

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): There were two

large ships. One was called Montante and the other was called Bombarda.

Then there were four patrol boats, two launches and several smaller boats.

Mr. MWAANGA: I should like to know from the prisgoner whether he
has personally taken part in activities directed against the PAIGC; and,
if so, whether he himself is against the PAIGC, or whether he was forced to

be against the PALGC by the authorities in so-called Portuguese Guinea.
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Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): Yes, several times.

T had to participate in fighting against the PAIGC. That was not because
of my own will. I'm in the army; I received orders, and I must obey orders.

It's not because I'm against the PAIGC.
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Mr. MWAANGA: Was the prisoner paid any special allowance or any
special amount of money for participating in that operation? And, from
the contacts that he had with the dissident Guinean citizens who were with
him on the boat, did he gain the impression that they had been paid any
special amount of money to participate in that activity, or did they say they

had been paid?

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): I can say for

myself that T haven't received any amount, and no one in my company has
received any amount of money. We didn't even know where we were golng.

Now, as to the others, I suppose that they didn't receive any money. Had
they had plenty of money, we might have seen some manifestations of this
possession of extra money. I'm not sure, but I think that they didn't receive
any amounts. '

Now, as to ourselves, I assume that they would have given more money to
myself than to the other members of my company, who are very poor. They

haven't received any amounts.

Mr. JAKOBSON: Were there any Zuropean non-Portuguese mercenaries

abcard those ships that participated 1n the attack.

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): There were none

at all. All of the officers were Portuguese. The only thing, that seemed
strange to me is that they had made us exchange these weapons, put down ours

and take up the other weapons. Now, everything else was Portuguese.

Mr. KULAGA (interpretation from French): One more question in order
to clarify scmething: The prisoner spoke of the presence of a general at
the time he was receiving informetion on his mission. Can he give some

additional data on that?

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): The general was

on board when the ships were about to leave, Afterwards, he went down to the
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land and he was not on board when they left. His name is General
Antonio Sebastiao Ribeiro de Spinola., He is the Governor-General and

the Commander-in-Chief there.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Mr. Chairman,

with your authorization, the Guinean delegation would like to ask some

guestions.

The CHAIRMAN: Certainly.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): I should like to

know from the prisoner what his citizenship is.

Prigoner LOPES (interpretation from Portuguese): I was born in

Bissau. I am a Portuguese citizen; I have a Portuguese passport. I am going

to be twenty-five years of age on 5 December.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): I should like to

know from the prisoner whether he can read and write.

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): Yes.

Mr, Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Can he tell us

his general level of education?

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): I have studied

for five years in Guinea (Bissau) -- that is elementary school. Afterwards,
I went to Portugal, and I wanted to study to become an industrial technician;

but instead of that, I went into the army.

Mr. Abdoulaye TOURFE (interpretation from.French): A moment ago

the prisoner gave us some names of villages or of cities, such as Enchale

and Fa. Can he tell us whether those are villages or cities?
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Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): They're villages.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): The prisoner has

told us that he received no money; but could he tell us what hig rank was

before he went into combat, and what his rank was at the time he embarked?

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): It was lieutenant;

and I am a lieutenant.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): This is the last

question.
The prisoner has stated that there were on board 150 men, plus 80 marines,
for a total of 230; and then he said that there were 150 others who had been

taken elsewhere. Can he tell us what countries those others were citizens of?

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): I was referring

to men from Guinea -- from the Republic of GQuinea. In conversations on board,
I managed to find out that some of them were coming from Gambia. Others
had been outside of the Republic of Guinea for a long time.

Now, that is my impression. Of course, I only met them one day before,

and I didn't have conversationg with many of them.

Mr. MWAANGA: T should like to ask one question in connexion with
the uniforms which those men were wearing.

The witness says that there was that other group of 230 who had obviously
come from so-called Portuguese Gulnea, and that there was another group, of
150, who he says were dissident Guineans.

Now, were the uniforms that were worn by the 230 men identical with those

worn by the 150 men, or not?

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): The uniforms were

the same, and all of those men were wearing green arm-bands.
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Mr. MJAANGA: Is that the uniform which the Portuguese army uses,
or was that a uniform which was just improvised for the purpose of that
occasion? And what sort of colour -~ can the witness give vs a desgcription

of the colour of the uniform?

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): The uniforms that

the Portuguese forces employ usually are camouflaged uniforms, while these

were green uniforms.
They also asked us not only to take off the camouflaged uniforms, but to

leave there our money, tobacco and love letters.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): I should like to

put two further questions to the prisoner.

First of all, he said before that some people had come from other
countries. How did he know they had come from other countries?

The second guestion is: how did he manage to speak to people whom he

said were coming from Guinea?

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): These people

spoke French among themselves, and they understood each other. T found out

that several of them had been away from Guinea for thirteen years; others for

five years, and so on.
Now, we spcke to each other in Creole. Bome of them knew how to speak

Portuguese-Creole. When they spoke French to me slowly, I understood; but I

cannot spealk French.
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Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Another guestion

to the prisoner: He has stated that they had to change their weapons and that
they received new ones. Can he tell us the characteristics of the old ones

and of the new ones? What was the difference between them?

Prisoner LOPES (interpretation fromAPortuguese): Our weapons were

G~3s, and we exchanged them for weapons called "Calachinicof". Those are
the rifles.
Then there were some mortars No. 352; but we had no grenades for them, so
we brought our normal mortars -~ which are No. 81, We also brought the grenades
No. 81, which can be used with the mortars No. 32.
Now, the grenades No. 51 which we brought have an inscription in
Portuguese on them. The mortars were No. 32; the grenades were ©No. 3L. On
the grenades you could see Portuguese inscriptions. We also brought hand-grenades
with Portuguese inscriptions on them, and we brought rocket-launchers RPG-2.
These grenades No. 51 to be used with mortars No. 32 -- we never fired

them; we surrendered them.

Mr, Abdoulaye TOURE (intexpretation from French): The prisoner told

us the names of two of the ships. He told us that there were six ships. Can

he tell us the names of the other four?

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): The names are:

Hira, Cassiopela, Dradfo and Orion.

The CHAIRMAN: Could the witness please tell us about his comrade -~

what group he is with and what his role was.

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): He was a soldier

in my company. When there was the sub-division, he was put into another group.
They took him to another mission, towards the lower parts of the city; and

that's where he was taken prisoner.
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The CHAIRMAN: Can the witness identify his name, rank and briefly

tell us how he surrendered? That is, can his comrade tell us, briefly?

Prisoner DIAS (interpretation from Creole): My name is Mario Dias,

I was born in Biombo, which is in the province of Bissau. I was in a group
vhose mission was to go against the Presidential Palace. I'm a soldier.

dJe didn't carry out fully our mission, because the guide didn't recognize
the Palace. When they opened fire on us, I went toward the sea. I threw
away my weapon; I tock off my clothes and started swimming. They stopped me
in the island of Kassa.

T was taken prisoner on that island, where I spent three days, after which
they brought me to Conakry, to prison, where I met my comrades from the game

company.

Mr. MWAANGA: The prisoner mertioned that the missicn was not carried
out because the guide did not recognize the Palace.
Who was the guide in that particular case, and how many people were
with him at the time they were planning to attack the Presidential Palace?

Prisoner DIAS (interpretation from Creole): The guide -- T don't

know his name -- but he spoke French. There were, in all, in the group,
twelve people who were French-speaiking; and five of ours were with them, and
two more of ours were slightly behind. I assume that the gulide was from
Guinea. T assume that the twelve who spoke French were from (uinea ~- frow

the Republic of Guinea.
Mr. MWAANGA: What was the precise mission of thalt prisoner's
particular group? Was it merely to attack the Palace, or was 1t to kill the

Pregident of the Republic of Gulreat

Prisoner LTAS (interpretation from Creonle): our corporsl in charge

told us that he had received the order to arrest the President of the Republic.
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The CHAIRMAN: Could the witness give us the name of his group

commander from whom he received that ordert

Prisoner DIAS (interpretation from Creole): Corporal Talabiu Ljalo.

The CHAIRMAN: What was the nationality of that corporal?

Prisoner DIAS (interpretation from Creole): He was from Portuguese

Guinea.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Can the prisoner

tell us whether among that group there were any white persons?

Prisoner DIAS (interpretation from Creple): There was no white

person in our group; and our group beionged to the third wave of landing

forces.

Mr. MWAANGA: Meybe the Lieutenant, who is very well informed, could
offer us come clarification on the various reports we have gathered since
we have been here; and this is in connexion with the possibility that there
may have been socme submarines involved,
To the best of his knowledge, does he know whether there were any other
additional ships, apart from the six he mentioned -- the two big ones and the
two small ones and the landing craft -- whether there were any signs of the

presence of submarines in the area?

Prisoner LCPES (interpretation from Portuguese): I believe that

there were no submarines. I even asked that question when we were coming
here. I said: '"What happens if the Republic of Guinea should attack
us with a submarine?" And they replied: "They cannot do that, because they

don't have a submarine, and that's why we ourselves have no submarines here".
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Mr. MWAANGA: Do the Portuguese have submarines in Guinea (Bissau)?

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): As far as I know,

no. They have in Lisbon. They don't have them in Bissau.

Mr. MWAANGA: Did the soldier believe that such a small force of
+the number he mentioned would be able to get into the Presidential Palace and
arrest the President, or did the people he was with believe that that could be

accomplished?

Prisoner DIAS (interpretation from Creole): I myself, of course,

did not think it possible, because I believe that a man who is in his own honme,
even if he doegn't have any weapons, is very hard to get and to arrest.
Now, our group wasn't homogeneous. You remember, it was made up of other

people and of five of us.
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(Prigoner Diag)

Now, those five, T know. DNot one of them believed that it was poseible. As

to the others, I don't know.
Mr. MWAANGA: One last question: Whal were the instructione, se far as
the action after tne arrest of the Presgident was concerned? Vhere werse yoau

supposed to take the Pregident after his arregt?

Prisoner DIAS (interpretation from Creole): They didn't tell ue

where the President was supposed to be taken after hig arreet; they only told

ug to go and do that mission.

Mr, Abdoulaye TOURE (interpretation from French): I should like to ask

the prisoner the following question: After having fulfilled that mission, in

what direction were you going to go? To what place were you going to go?

Prisoner DIAS (interpretation from Creole): We were supposed to go

and join cur company and then go to Fa Mandinga in Guinea (Bissau). They even
told us that if everything came out all right we would stay here one day and

would go back to Guirea (Bissau).

Mr. Abdoulaye TCURE (interpretation from French): I should like to

know from the soldier: After they had fulfilled their mission, where was their

group going to ge with thedr prisoners?

Prisoner DIAS (interpretation from Crecle): They didn't tell us where

we had to take the President if we could arrest him. They told us to keep him
upder guard, and I don't kinow whether afterwards they wanted to take him to our

boat, kill him there, or kill him elsewhere.

Mr. Abdoulaye TCURL (interpretation from French): To keep him under

guard where? Did his group have a radio-transmitter? Were they linked to some

other grour? Did they have a Chief outside their group?




173~

Prigoner DIAS (interpretation from Creole): Our group had et its
command a gecond lieutenant who had three radios. The makes of the radiog were:
Sharpe, AVP-l and Onkio; and he wag in contact by radic with his Chief, I don't
know the name of hig Chief. My second lieutenant spoke to me, in French, over

the radio, and my second lieutenant wag a citlzen of the Republic of Guinea.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Can the prisoner

tell us the name of his second lieutenant, whom he says was a citizen of. the

Republic of Guinea?

Prisoner DIAS (interpretation from Creole): I don't know his name,
because it was the first time I saw him, and 1t was at night.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Can the prisoner

tell ug what amount he ag a soldier recelved before embarking?

Prisoner DIAS (interpretation from Cresle): I didn't receive anything.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): How much did they

promige you?

Prisoner DIAS (interpretation from Creole): I was promised nothing.

Mr. KULAGA (interpretation from French): The lieutenant who was taken
prisoner told us that he had been told that the migssion was to disembark the
Guineans who were with them. Did he find out later what the general objectives

of hig mission were and what the main objéctives of his misslon were?

Prisoner LOPES (interpretation from Portuguese): When we came in sight

of the light that indicates the land, Morais told us that we.were going to
disembark., Then I said: "Then, it's not true that we came only to disembark the
people from the Republic of Guinea'"; and he said: "No, we have other ghjectives.
We ourselves are going to the airport. Other groups will be going to the post

office and to the electric power station and to PAIGC".
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(Prisoner Iopes)

At that moment, in view of the fact that I wags already thinking of running

away, I didn't investigate any further.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Can the soldier who

wag taken prisoner tell us how long he had been in the army, whether he was a

volunteer or whether they had recruited him by force?

Prisoner DIAS (interpretation from Creole): I had been in the army for

eleven months, because I wasg recruited on 2 January 1970.
During that period, twice I had contacts with the enemy. Service in the

Portuguese army is compulsory; you just have to go.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): He tells us that he

had contact with the enemy twice. Where, and when?

Prisoner DIAS (interpretation from Creole): The enemy was the PAIGC.

I had my contact with it in Portuguese Guinea at Chim in June, and at Madina

in October.

The CHAIRMAN: I think that we can excuse these two wilitnesges,

The prigoners withdrew,.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Mr. Chairman, would

you like gome more priscners to come in?

The CHAIRMAN: Very well.
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TESTIMONY OF PINTO OLIVEIRA SA AND JOSE CO

The CHAIRMAN: Could each of the witnesges give us his name, rank,

number, if any, and tell us to which group he belonged, the name of the unit, and

in which unit he wag during this operation.

Prigoner SA (interpretation from Creole): Pinto Oliveira Sa. I am a
soldier; my number is 820124-69. I am from Bissau; I don't know the number of my
company or of my battalion, but it was that company which was stationed at

Fa Mandinga.

The CHAIRMAN: Could he tell us in which group he was when he

digembarked?

Prisoner SA (interpretation from Creole): When I landed, I was in the

company of Lieutenant Januario.

The CHAIRMAN: I want to know in which group the witness disembarked.

Did he disembark with Lieutenant Januario, or did his group have another group

commander?

Prisoner SA (interpretation from Creole): Yes, Lieutenant Januario was

the commander of our unit.

The CHAIRMAN: Iet ug hear from him what orders the Lieutenant gave him

after the debarkation.

Prisoner SA (interpretation from Creole): When I left Bissau I didn't
know anything about where I was going, until we came and we saw the light here
and we took to the boats. When we left we had been told to change our clothes and

to change to the G~3 weapon -- to give up our G-3 weapon, I mean.

& ~ The CHATRMAN: My question is: What did Lieutenant Januario order him
to do, and what did he do after that? What assignment did he have?
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Prisoner SA (interpretation from Creole): Our migsion wag to go to the
airport and set the airport on fire; but Lieutenant Januario told us that he
didn't want us to do that. He said: "This airport has been built by our African
brothers".

Then we heard some shots and he told us: "ILet's go back to the harbour";

and we remained there so that we could surrender.

The CHAIRMAN: So these people did not fire a shot?

Prisoner SA (interpretation from Creole): As I received the weapon,
it was new; and I surrendered the weapon in the same condition to the authorities

of the Republic of Guinea. I didn't fire a single shot.

The CHAIRMAN: Was the other man also in the same group under the

command of Lieutenant Janusrio?

Prisoner CO (interpretation from Creole): Yes, the same group.

The CHATRMAN: And you also agree with what the other soldier says?

Prisoner CO (interpretatiorn from Creole): Yes, I agree with his

statement. Lieutenant Januario asked us not to ghoot; and I had not shot either.

The CHATRMAN: Will he give ug his name and number, please.

Prisoner CO (interpretation from Creole): My name in José Cé; I am a
soldier; my number iz 821706-70. I was born in Biombo and belonged to the same

company stationed at Fa Mandinga.

Mr, ESPINOSA: I should like to know the age of the soldilers

and when they entered the army. Was it because of the draft?

Prisoner SA (interpretation from Creole): I am nineteen. They took me

by force on 2 Januéry 1970; they made me go to the camp at Fa.
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Prisoner CO (interpretation from Creole): I am twenty-two; they also
took me by force. They made me go to the army camp on the same date:

2 January 1970 -- game camp: Fa.

Mr. MWAANGA: I have one very gimple question: ih the Portuguege army

which is baged in Guinea (Bissau), who ig regarded as the greategt enemy?

Prisoner SA (interpretation from Creole): We congider the PAIGC as the

greategt enemy.
Prisoner CO (interpretation from Creole): The PAIGC,

Mr. MWAANGA: Did your authorities say anything to you about the
Republic of Guinea? Did they conzider the Republic of Guinea as being hostile
to them? What is the attitude of the Portuguese authorities in Guinea (Bisgau)

towards the Republic of Guinea?

Prisoner SA (interpretation from Creole): I had never heard any mention

of the Republic of Guinea.

Prigsoner GO (interpretation from Crecle): I had never heard any mention
of the Republic of Guinea befqre, either. Only when I arrvived here did I realize

that they were algo blacks and my brothers.

Mr. KULAGA (interpretation from French): Only one brief question:

Had the gecond prigoner participated in any combat before this last one?
Prisoner CO (interpretation from Creole): Never before.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): I should like to know

from these two soldiers what their salaries in the Portuguese army were.

Prisoner SA (interpretation from Creole): We receive 960 escudos
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Mr. Abdoulaye TQURE (interpretation from French): I should like to know

from the two soldigrs how much they received before the landing in Guinea.

The INTERPRETER: Both of them said they had received nothing before.

The first of these witnesses said, in addition, that their money had been taken
away from them and that they were made to leave it there., They said they could

not come here with that money.

Mr, Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Did their Chief

gather them together before the operation and tell them that if the operation wasg
successful they would have some improvement in their sitvuation, or an increase in

galary, or a better rank?
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Prisoner SA (interpretation from Creole): No, they didn't tell us
anything of that kind. Even our families don't know. They're in Bissau. Ve
didn't know where we were going. The only thing they did before we came was to

gather us together and distribute bread and meat before embarkation at Fa.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): In addition to that

meat ration, did you receive alcoholic beverages -~ gin -- or special cigarettes?

Prisoner SA (interpretation from Creole): We received only one can of

fruit for every five soldiers.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from' French): Was that ration

your customary ration -- the bread and the meat? Was it customary to give you

guch bread and meat, or was it a special ration?

Prisoner SA (interpretation from Creole): It's not customary to give

ug such rations. It was only on that day that they did so.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Can you tell us what

the cugtomary ration of the soldier ig?

Prigoner CO (interpretation from Creole): Usually, when we are going
into combat they give us what's called a combat ration -- combat ration No. 20,
which is for three days. The rest of the time we usually receive rice, and
sometimeg potatoes.

The prigoners withdrew;

TE3STIMONY OF JOSﬁ BUBACAR EMBALO AND FRANCISCO JOSf MIGUEL SAMPAIO

The CHAIRMAN: Would the prisoners pleage identify themselves: name,

number, unit and commander,

Prisoner EMBALO (interpretation from Creole): My name is Jos€ Bubacar

Embalo, number 821456-70, I am a soldier, nineteen years old, in the first
company of the African Command., My Captain is Joao Bacar Djalo, and I was

,#GCTUitEG on 2 January 1970, and I was at the camp at Fa.



Prisoner SAMPAIQ (interpretation from Portuguese): I am a Chief Corporal,
My number is 820459-69. My name is Francisco José Miguel Sampaio. I am of the
Firet Company of the African Command, I entered the service on 28 July 1969,

I am twenty-one, and my Ceptain is also Jouo Bacar Djalo.

The CHAIRMAN: Would the Corporal tell us how much and what kind of

training he has had and how he got hils promotion?

Prisoner SAMPAIO (interpretation from Portuguese): I had studied four
years in elementary school, and I had five more years of secondary education, when
I was called to arms. That's the reason they made me follow & course for

sergeants,

After I finished that course they made me a Corporal, after which they gave
me another course for commandos -- six monthe -- and then another four months of
courseg, after which they made me Chief Corporal in the First Company.

The CHATRMAN: Has the witness seen action during his service?

Prisoner SAMPAIO (interpretation from Portuguese): Yes -- many times.,

The CHATIRMAN: Against whom?

Prisoner SAMPAIO (interpretation from Portuguese): Against terrorists.

The CHAIRMAN: How did you come to be in this operation, and how did

you become a prisoner?

Prisoner SAMPAIO (interpretation trom Portuguese): We were at the camp
at Fa. A major came and sald: "Prepare yourselves for a large-scale operation'.

He did not say where we were going to go. We boarded the ship at 8 o'clock on,
I velieve it was a Monday, at Chim, Then we went on board an LDG whose name was
Bombarda, and some people were raying that we were going to Teixere Pinto.

After we went past Bissau and we continued towards the south, we decided that
this could not be. We started to try to figure out where we were going. Some
people sald: "Maybe we're going to Como." At any rate, the next day we found
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(Prisoner Sampaio)

ourselves at sea next to the.islands called dos Bijagos, and one of which
is called Suga. They toid us that on those islands there was_preparation
for special troops. They told us that it was called the centre for special
operations.

But we stayed on board; they didn't give us permissioh to get off. We
hed to wait, they saild, for another two or three ships.

We stayed for four days. Each day, we saw more boats -- more warships.
~Four of them were patrol ships, and two were LDGs. We were on one of those.
The other one -- I don't remember the name,

The other ship's name was Montante. It was also an LDG. We were
not allowed to have contact with the island until the last day. Then the
last day, when we left there, we were asked to go there and take off our
uniforms -- which weré camouflaged ~- and our boots, and to change our
weapons. They gave us eferything different which afterwards we saw was
gimilar to what i1s worn here. We asked then: "why do we do this?" and
they told us: "We will tell you". Then we divided according to where we
were going to disembark, in different ships.

When wé were on the ship, they told us that we were coming to attack
Conakry. We were given ammunition; we were told that we had to attack the
airport; and when we arrived, we saw some boats.

We went on a patrol boat called Hidra, After the boat had left there

were on the boat six sailors and ourselves. After we arrived, we disembarked
at the place of attack, and we went towards the place of attack. We were
under the command of Lieutenant Jodo Januario Lopes. He said: "Let's not
attack; let's go back to the beach; we can walt until tomorrow morning and

then we can surrender to the PAIGC".
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(Prisoner Sampaio)

And we agreed with him, because we believed that this was no way to
treat men. They had treated us like little dogs. They had brought us to
this land; they wanted us to attack a strange land. So he gave the order:
"Don't attack"; and, since with us there were four Buropean Portuguese, we
allowed our column to be cut, and then we went toward the beach. When the
boat came to get us, we didn't get on board; we waited until the morning,
when we wanted to go the headquarters of PAIGC. But as we were waiting we
were surprised by six guards. They said they wanted to take us to prison.
Right away we gave them our arms, since we had planned to surrender, and we
asked them to take us to the PAIGC. They didn't want to do so; they took

us to prison, where we were punished, as you see us here (indicating).

The CHATRMAN: Where is the witness' commanding officer now --

Lieutenant Lopes?

Prisoner SAMPAIO (interpretation from Portuguese): He's in prison.

The CHAIRMAN: And can you tell us about the Portuguese sailors?
Did they disembark, or did you disembark while they went out?

Prisoner SAMPAIO (interpretation from Portuguese): The sailors,

when they came with us, didn't disembark: they stayed on board the boats.
The idea was that they would go back with the boats and then cdme again in
order to fetch us. But when they came they couldn't fetch us, because we
were hidden, and the only people they took on board were the captain from
the paratroopers and a sergeant from Special Operations, and also a
paratrooper, and also the second lieutenant and three or four soldiers who

were there and were taken aboard by that boat.

The CHAIRMAN: What were the nationalities of that captain, the

sergeant, and the other people who went back?
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Prisoner SAMPAIO (interpretation from Portuguese): The captain,

the sergeant and the others who went back were Buropean Portuguese. The

three or four soldiers who went back were African Portuguese.

Mr. MWAANGA: I should like to agk two or three very brief
questions.

First of all, how many boats did the prisoners see?

Secondly, the witness mentioned in his statement that he had been
involved in combat before, and that this action had been directed mainly
against what he described as terrorists. Who are those terrorists, and
where do they come from?

Thirdly, how many white Portuguese did he see in his particular group
of invaders who came to the Republic of Guinea?

Fourthly -~ and lastly -- the witness did say that when they arrived
at the destination in the vicinity of the attack, they decided that they
were going to cut themselves off from the other group composed of the
captain, whose name he méntioned. What is the site? What were they

supposed to attack? What was the assignment of their particular group?

Prisoner SAMPATO (interpretation from Portuguese): As to the

number of boats, I came in a patrol boat; and from that, six boats left.
I don't know how many smaller boats came from the larger boat -~ the other
large boat. Bubt from my large boat, six small boabs came.

A to who were the terrorists, they were the fighters for liberation
of Cabral. The Portuguese call them terrorists.

Where do they come from? I don't know. As to the number of white
Portuguese in the group of invaders of the Republic of Guinea, in my owh
group there were eight. Of course, on the big ships there were many more,
since the sailors were white Portuguese.

Now, after the eight who camée in my group, four went down to the beach,
and the others remained on board in order to take the boats back.

The place we were going to attack was the airport.
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Mr. KULAGA (interpretation from French): I believe the chief
corporal had as a mission to go to the airport, destroy the airport, go back
to the beach, and then go on board, back to the larger ships.

I should like confirmation of that.

Prisoner SAMPATO (interpretation from Portuguese): Yes, indeed,

the mission that we had was to attack the airport to destroy as many things
as we could there, including the airplanes, to see to it that the airplanes
could not take off., Then we had to go back to the boats.

Of ccurse, we had the possibility of dolng this because there were no
defences at the airport. But we did not do it, because we received the
order from our commander not to do it. He said: "Let's not do it", and
we didn't do it.

Mr, Abdoulaye TOURE (interpretation from French): I should like

to know from the chief corporal whether he is a mestizo, and, if so, where

his parents are.

Prisoner SAMPATO (interpretation from Fortuguese): I'm from

Cabo Verde, and my parents are in Guinea (Bissau).

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): There seems to

have been some confusion from the start. It was said that it was the first
company of commandos.

Is 1t "commandos”, or is it "command"? There is a distinction to be

made.

Frisoner SAMPAIOQ (interpretation from Portuguese): Yes, we were

commandos. It's a word of Italian origin that has gone through the United

States, and it means special forces.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): There is a

possibility of a second point of confusion. You spoke of your captain, and

T believe I had heard that your captain's name was Captain Joao Bacar Djalo.
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Prigoner SAMPATO (interpretation from Portuguese): Yes, that’s

0. My captain is Joao Bacar Djalo.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): And who was

the major? What was his name?

Prisoner SAMPAIO (interpretation from Portuguese): Francisco -~

the complete, full name of the major is Francisco Manuel Marques Leal de

Almeida.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): I should like

to ask the chief corporal, who is now a prisoner, and who was a Portuguese

soldier: What was the salary that he was receiving?

Prisoner SAMPAIO (interpretation from Portuguese): I have received

only once the salary of a chief corporal, because I had just become a chief
corporal., That time they didn't give me full salary because I had borrowed
money. They gave me 2,800 escudos. The full salary would have been

5,247,
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Mr. Abdoulaye TCURE (interpretation from French): Did the

Portuguese chief corporal receive a specisl amount before he embarked on

this commando operation?

Prisoner SAMPAIO (interpretation from Portuguese): We didn't

recelve any additional amount, and we didn't expect any. They didn't

speak to us gbout a special reward.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Had you

received a special ration of alcohol or tobacco before the operation?

Prisoner SAMPAIO (interpretation from Portuguese): During the

eight days that we were on the ship, we were not given that, and we even
suffered from hunger. All the troops were dissatisfied because they were
50 hungry, and they were alec angered by the fact that they were launching

us on this operation of attacking a foreign land, and we were still hungry.

The CHAIRMAN: We have no more questions; I think we can excuse

the witnesses and adjourn the meeting.

Mr. MWAANGA: I'm sorry; I have just one final question.
I should like to get confirmation from the chief corporal of my
understanding that all the marines were white Portuguese and that the

sailors were white Portuguese.

Prisoner SAMPAIO (interpretation from Portugueee): The marines

were all Africans, except their commanders, who were Europeans., The
sailors were all white, with very few exceptions. TFor instance, there was

the cook, who wasn't.

Mr., MWAANGA: T should like to compare the answers of the two
witnesses. I should like this same question to be answered by the other

prisoner.
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Prisoner EMBALO (interpretation from Creole): The sailors were

all white, except the cook. The marines were all African, except their

commanders.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): I should like

to know from the other prisoner, the soldier, Jose Bubacar Embalo, whether
he has any other details to add -- something that the chief corporal might

have forgotten.

Prigsoner EMBALO (interpretation from Creole): The only thing I

wish to add is that we were forced to6 come on this mission; every single
soldier was most unhappy about it. Our lieutenant here suggested that we
should not participate in it, and we didn't participate in 1t; and the
lieutenant also said that he had a brother here at PAIGC, and that we would
go to that PAIGC.

Mr. KULAGA (interpretation from French): One last question, if
T may: Did the prisoners notice whether or not the white military personnel

who disembarked in Guinea had dyed their faces or their arms?

The INTERPRETER: Both of them answered: 'Yes, we have seen some

who dyed their faces and arms. They did that in the hold of the ship. We
nad surprised some of them who were doing that".

The prisoners withdrew.

TESTIMONY OF DJALO ADAMA

The CHAIRMAN: Would the prisoner start by identifying himself:

his name, number, regiment, commander and his nationality.

Prigsoner ADAMA (interpretation from Mandinga): My name is

Djalo Adama. I was born in Bandjam, in the Gambia. I was a stone-mason atb

Band jam.
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Mr. Abdoulaye TOURE (interpretatibn from French): Bandjam is

the same as Bathurst.

Prisoner ADAMA (interpretation from Mandinga): I was at Bandjam;

I had not done my military service there. Then one day a relative of mine
came there and told me that if I had no work there as a stone-mason I should
go to Bissau, because there I would find work. 8o I went there in order
to work, because I could not find any work at Bandjam; and as soon as I
arrived in Bissau they forced me into the arty, which I did not leave
until I came here on this operation.

Then months ago they forced me into the army and my number is 62. I

had not finished ten months of service,

The CHAIRMAN: Can the witness tell us the name of his commander

and what tagk the commander gave to him when he Adisembarked?

Prisoner ADAMA (interpretation from Mandinga): At first I was

asked by the chief, who was a white man by the name of Galvao, not to leave
my big ship; but after a while there was a chief corporal by the name of
Tcham, who said to us that we had to go to Conakry. There were about ten of
us, and we were asked to go and to do some sabotage at the electric station.

When the chief corporal Tcham gave the order, we cut the wires at the
station. Then we stayed there until three in the afterncon. At that time
some grmoured cars came, and then they killed three of the people who were
among us. In the group .of ten people, four had said that they were Guineans.

After that we went to hide, and we were hiding in the bushes. After
gome time three of the four Guinearns went away, and this man was left with
only one Guinean; and finally he was left alone in the bushes hiding.

I remained in hiding until the next day -~ which was Monday -« when
I wanted to seek some food; and at that time they caught me. Military men
of the Gulnean army caught me.

After the Guineans seized me, they asked me where my comrades were, and
I said that all of them had run away.

I have nothing else to add.
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Mr, MWAANGA: The prisoner séid that his original home was Gambia.
How did he travel from Gambia to Guinea (Bissau)?

Second, I should like to know whether he was recrulted while he was in
the Gambia to go and join the Portuguese army, or whether he merely went
there to look for employment.

Now that that offensive has obviously misfired, how does he feel, as a

human being? What does his conscilence tell him now that the events are over?

Prisoner ADAMA (interpretation from Mandinge): I was never in the

military service in Gambia; I was a stone-mason. Then I had no work. I went
to a small village in Gambia called Bedjilo, where I met a sergeant of the
Republic of Guinea, who invited me to go to Guinea (Bissau). He said that I
could find work there as a stone-mason for 2,000 escudos, which are

10,000 francs CFA.
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(Priscner Adama)

When I got there I thought there was going to be more work; but instead
they put me into the army, and they took me to a place far from the capltal.
I went from the village of Bedjilo to Bissau by small boat -- a rowboat.

Now that the hostilities are over and I realize what has happened
to me, I regret very much that I ever left the Gambia. Had I known vhat
would have happened, I would not have gone locking for a Job elsewhere than
in the Gambia. And now I am here, and I have entrusted my head in the hands

of the Guinean authorities.

Mr. KULAGA (interpretation from French). Is the prisoner a

citizen of the Gambia?

Prisoner ADAMA (interpretation from Mendinga). There is no

citizenship in Gambia, but I was born in the capital of Gambia.

(Spoke in English)

I am a citizen of Gambia, too. I was in the.capital of Gambia --
Peel St. No. 6.

Mr. KULAGA (interpretation from French): Is it true that despite

your Gambian citizenship, you were recruited into the Portuguese army?

Prisoner ADAMA (interpretation from Mandinga): The Portuguese

knew that I was from the Gambia, because I showed all of my identity papers.

Mr, Abdoulaye TOURE (interpretation from French): I am going to

ask a few questions to the prisoner, and would suggest that these questions
be put to him in English, without translation.
Can he tell us his number in the army?

Do you know your number in the Portuguese army?

Prisoner ADAMA: Yes. My number is 62.
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Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Second question:

Can the soldier, who is a prisoner, tell us who recruited him -- the name?

Prisoner ADAMA- Yes, because if you don't know something, you

must -~

The INTERPRETER: Do you know the name of the person who recruited
you?

Prisoner ADAMA: Yes, because they came to the army.

The INTERPRETER: What is the name of the person who recruited you?

Prisoner ADAMA: Huh?

The INTERPRETER: The name of the person.

Prisoner ADAMA: The person --

The INTERPRETER: The name of the person who recruited you.

Prisoner ADAMA: His name was Djalc; he is a prisoner now in the
Gambia.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Can the soldier

tell us of what sergeant he was speaking? Is it a sergeant of the regular

army of Guinea, or is it a sergeant of the French colonial army?

Prisoner ADAMA: This man who toock me therel

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Yes.

Prisoner ADAMA: He was in the French army at the time of the

_colonial.
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Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Can the

prisoner tell us how much hls salary was as a stone-mason? .

Prisoner ADAMA: I -~

The INTERPRETER: How much money did you make when you worked as

a stone-mason?

Prisoner ADAMA: Sometimes I have six shillings and ten pence a

ddy, if I work for somebody.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Can the soldier

tell us if he knows how to read and write English?

Prisoner ADAMA: No -- just write French.

The INTERPRETER: You can write French?

FPrisoner ADAMA: No.

The INTERPRETER: You cannot write French?

Prisoner ADAMA: Bven English I can't write.

The INTERPRETER: You cannot write English?

Prisoner ADEMA: No.

The INTERPRETER. Can you read English?

Prisoner ADAMA: No.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French). Can the soldier

tell us what salaries he had received before coming on this expedition?
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Prisoner ADAMA: In that time when we were coming here?

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Yes.

Prisoner ADAMA: They said we would get 60,000 francs.

The INTERPRETER: They said you would get 60,QOO francs?

Prigoner ADAMA: Yes -~ when we have filnished our job.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Who was going

to give you that money?

Prigsoner ADAMA: In that time, the leader of that army is called

Commander DJjalo Thierno.

Mr., Abdoulaye TOURE (interpretation_from French): Can you tell us,

when there was Fighting at the electric station, how many dead there were

on the Guinean side?

Prisoner ADAMA (interpretation from Mandinga): About those who

were on the Guinean side, I don't know; I only know that three on our side

had been killed. After the armoured cars came, wWe Tan away.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Last question:

How many other men like you from Gambia went to Bissau?

Prisoner ADAMA: Not many Gambians, We were two.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Do you know

whether there are people from a country other than Gambia -- not Gambia -~

who were taken, like you, to Bigsau?
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Prisoner ADAMA: Yes, some others there. They was come from

Dakar or Freetown. That'!s all I know.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Can you tell us
how many? 1007 2007 5027 207 '

Prisoner ADAMA: We are 159; we are all of them. They were

recruited like me.
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Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): You said that

the man who recruited gou is now in prison in Gambia?

Prisoner ADAMA: Yes.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French). How do you know?

Prisoner ADAMA: T hear that at the time we're at Bissau.

Mr. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Why were you

in prison? Did you steal?

Prisoner ADAMA: The only reason is that they recruited people,

without nothing.

The prisoner withdrew.

Mr. Damantang CAMARA (interpretation from French): I should like,

on behalf of the Guinean delegation, to thank the United Nations Mission for

the great effort it ‘had to make in order to fulfil the task given it. We
know that you have carried out this mission in record time and in conditions
that were particularly difficult.,

As for ourselves, L can assure you that we have done everything possible
to alleviate your task. We nevertheless believe that the results are
conclusive and that you have had the opportunity to have everything that
can help you find the truth.

We are sorry to have imposed this journey upon you, but I believe you
will understand that the prisoners were in Conakry and that it was for reasons
of security that we have evacuated them towards the interior.

Now, since 1t i1s late, we shall be able to adjourn the meeting and
prepare our return to Conakry. In the morning we shall meet again, before
your departure. ‘

We are going to put at your disposal all the evidence we can gather. We
shall do that tomorrow, including the photographic documents. That may be
useful in order to complete all of your notes taken yesterday and today. We
do not know yet what time your plane will come. We believe that we shall

have enough time to meet again and settle all this.
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The CHAIRMAN: On bebalf of the United Nations Mission, I should
like to thank your Excellency and all the members of your delegation who
have participated. You have all done everything possible‘to make our stay
3 comfortable as possible, compatible with the work we have hed to do.

We understand that you have extended all facilities to us and have shown
us all possible courtesy in a mission of this kind., We are very grateful

oW
™

to you; we appreciate all your efforts,
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Ninth meeting, held st Hotel Qbessia, Conakry,
on Saturday, 28 November 1970, at 12.3%5 p.m.

Pergons heard:

Mr. Demantang Camara, Secretary of State for Forelgn Affairs
of the Republic of Gulnea

Mr. Omar M'Baye, Director of the Department of Economic Affairs
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Mr. Damantang CAMARA (interpretation from French): Excellencies, I hope

you have had time to have at least a little rest after the harrassing day and

night that we have gpent.

When we parted this morning I thought we had finished our meetings, but
circumstances compel us to ask you for this interview in order to give you some
supplementary information useful for the fulfilment of your Mission.

At the time we were interrogating the prisoners at Kindia, we suffered a new
aggression -- by land this time.

We do not doubt that you are now convinced as to the attack perpetrated by
Portugal, which has now been identified in the eyes of everyone. The new aggression
of last night will not require a mission of inquiry, because it took place at the
border between Guinea and Guinea (Bissau). I wanted to report this to’you, and T

shall give the floor to comrade M'Baye, who will give you the details.

Mr. M'BAYE (interpretation from French): Mr. Chaifman, with your
permission, I am authorized by the Ministry of Foreign Affairs to submit this
information to you before you leave this country so that you can fulfil completely
the mandate you have received from the Security Council.

We have heard from Radio Mauritania a communiqué from the Government of
Liberia, in which it was stated that a man -- a white man -- a Portuguese by the
name of Francisco Lopes -- who belongs to the first company, third section, of the
African Commandos =-- and therefore to the regular Portuguese forces -- and who
received special training for nine months at Bafata under Lieutenant Galvao -- was
found at sea by a Dutch ship. From the Dutch ship he was delivered to Liberia.

He stated that they had definite instructions to disembark in Guinea and
carry out an armed aggression.

Another piece of information which has been mentioned by the Minister is the
fact that Portugal has perpetrated an armed aggression at the border between
Guinea and Portuguese Guinea and Senegal, at a place called Koundara.

We had already known, the day before yesterday, that there had been
incursions by Portuguese elements starting from Koundara. Since then the
incursions have increased., When those forces reached a certain point they were
surrounded by our armed forces, and a battle ensued immediately, and the fighting

ls continuing at present. They have suffered heavy losses.
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(Mr. M'Baye)

In any case, we are going to keep you informed of developments in this
gsituation. We thought we should let you have this information in order to enrich
the report that you are to present to the Security Council.

That is the information that we had to give you.

(Spoke in English)
If you have any questions I would be happy to answer them.,

The CHAIRMAN: Your Excellencies, the Misgion is very grateful for this

added information you have just given us, and the Mission thinks that it will be
very valuable in our deliberations in the Security Council itself.,

As we are concluding our meetings with the delegation of the Government of
the Republic of Guinea, I should like to state that we are very grateful for the
full co-operation and assistance that has been extended to us by the Government
of the Republic of Guinea, which has made it possible for us to complete this
phage of our work,

We are also very grateful for the courteous and generous hospitality that the

Special Mission has received during its brief stay in your great country.

Mr. Damantang CAMARA (interpretation from French): We now want to wish

you a happy journey back, and we hope to see you again some day in Guinea ~-- not as
envoys on a mission of inquiry, but as tourists during a friendly visit.

If we have expressed an opinion which was somewhat critical of the manner in
which the United Nations replied to our appeal, it was not because we did not wish
to have an inquiry carried on in our country. On the contrary, we have been
pleased to give you information because we want world opinion to be clarified
ebout what happened here.

We have done all we could in order to give you guidance during your stay,
and we ourselves feel completely satisfied, because we have the conviction that we
do not need to give you any additional evidence; everything that you have seen and
that you have received should be sufficient for you to support the statement made
at the beginning by the President of the Republic and Supreme Commander of the
Armed Forces of Guinea.

I thank you for the patience that you have shown; and, in the name of the
Government, I wish to express the hope that the United Nations will be able to

drew the appropriate lesson from these facts.
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(Mr, Camara)

We are placing at your disposal the documents of which we have spoken to
you, which include tapes, and photographs of places tha% have been destroyed,
We are now waiting for our Ambassador, who is in consultation with our Government

at present, to come here. At that time we shall put those documents at your
disposal.

The CHAIRMAN: Thank you very much once again, Your Excellency. I

should like to assure you that the Mission understands and respects your sentiments.

The meeting rose at 12,55 p.m.
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Tenth meeting, held at the Hotel Gbessia, Conakry,
on Saturday, 28 November 1970, at 3.45 p.m.

Persons heard:

H.E. Abdoulaye Tourd, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentisrv: Permanent

Representative of Guinea to the
United Nations
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M. Abdoulaye TOURE (interpretation from French): Excellencies,
I have been charged by the Government of Guinea, and on behalf of the
delegation that has met with you, to let you know that the President of
the Republic wishes to extend the following message which he gave me

personally after receiving you, despite his many duties in this difficult
hour.

The President stated that he is sorry not to be able to shake hands
with you before you go, but he wants to state that we in Guinea have great
hope and trust in the United Nations. If we had not trusted it, we would
have had recourse to the international Organization during this difficult
hour.

The President of the Republic has also asked me to transmit to you
a copy of a cable which he has addressed to the Secretary-General of the
United Nations, His Excellency U Thant. It reads as follows:

"Government Republic Guinea informs you of following: at time
when U.N. Observer Mission was questioning Portuguese mercenaries
taken prisoner during Conakry battle as consequence aggression
Portuguese army 22, 23 and 24 November Portuguese aggressors started
second attack on night 27-28 November violating land frontier north
Joundara region STOP Battle continues in Guinean territory to push
back this second aggression whose cite leaves no doubt as to
responsibility of Portuguese colonial troops STOP We ask you to
examine new situation thus created STOP Highest regards President
Ahmed S¢kou Touré",

The President of the Republic, who bears the supreme responsibility for

the army and for our revolutionary, has also asked me to state that we have
that total trust in the United Nations as an institution that has ideals,
but that trust would be tragically shaken in the face of such flagrant aims
by Portugal, supported, no doubt, by its ally, international imperialism,
it did not take the mogst appropriate means in accordance with the universal
conscience. In that case we would have grave fears as to the future of the

Organization.
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(Mr. Abdoulaye Touré)

Our Head of State had also asked me to let you know that this new
aggression carried out during your presence on Guinean soil actually is
addressed to each State that you represent in the international Orgasnization,
because we know that you have been appointed by your respective States,
although you have been sent by the Organization itself; and the fact that
they have chosen this period of time when you have been present here on
our soil for their second agpression shows that that is the intention.

We therefore wish to transmit to you, on behalf of the Government of
Guinea, a copy of the message that was sent to U Thant, Secretary-General
of the United Nations,

The supreme Head of State of Guinea, responsible for the army and for
the revolution, has also asked me to extend his friendship to all the
peaceful States that you represent in the United Nations; he would like
me to say that, if it were not for the circumstances, he would have liked
to share with you the legendary hospitality of Guinea and to have you
partake of it fully and cordially. Please forgive us for whatever
deficiencies there might have been, and which are not the normal thing
in Guinea, whose hospitelily, which is also part of African hospitality,
is well known. Therefore, if there have been some small difficultles, we
hope that they will soou disappear from your memory.

My President has also asked me to wish you a good journey and a good
debate in the Security Council.

We have also been asked to transmit to you six tapes of the statements
made by the witnesses that you have heard at the hearings held by you. We
also have here sets of photographs. The latest are not ready yet, but
these show the damage caused to the villas at Bellevue -- villas where we
usually house our important guests -- and these are also added to the record.
We hope that you will be able to utilize them well.

We expect the other photographs at any moment. You realize, we are a
developing country and we do not have the facilities such as would be
available in a developed country in order to develop photographs in record

time. I hope you will forgive us for that.
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(Mr. Abdoulaye Touré)

We wish you a very happy journey and a safe return to New York.

Tke CHATIRMAN: Your Excellency, the Mission was very touched at

the kindness shown by His Excellency President Sekou Touré, and we are
very grateful for his message of good will., We realize the implications
he has made as regards the incident that has occurred, and its handling
by the United Nations. As representatives of our respective countries,
we are all appreciative of how highly he considers the friendship of each
of our nations.

We, of course, knew of the traditional hospitality of Africa, and I
can assure Your Excellency that we have not been disappointed, even in
this hard time of crisis. All of the members, as well as the Secretariat
staff, were very well looked after -~ the very best thabt could have been
done under the circumstances. We are very grateful to you for your help
and co-operation in the discharge of the mandate given to us, because
without your active participation we would not have been able to do anything
substantial. Thank you very much.

We also wish you the best of luck, and I wnight say au revoir.

The meeting rose at 4.05 p.m.
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Annex 11

WRITTEN STATEMENTS OF GOVERNMENT REPRESENTATIVES

STATEMENT BY THE HEAD OF STATE, SUPREME LEADER OF THE REVOLUTION AND

COMMANDER-IN~CHIEF OF THE PEOPLE'S REVOLUTIONARY ARMED FORCES,

PRESIDENT AHMED SEKOU TOURE BROADCAST ON THE VOIX DE LA REVOLUTION
RADIO STATION ON WEDNESDAY, 25 NOVEMBER 1970

[ Originel: French 7

Following the appeal made by the Government of the REPUBLIC OF GUINEA -
to the United Nations a United Nations delegation is expected today,
25 November 1970, at Conakry. ‘ .

The arrival of this delegation does not, of course, entirely meet our
request, which was for the immediate dispatch of airborne troops to remove
once and for all the threat constituted by the presence of foreign vessels in
Guinean territorial waters., In the view of the Government of the Republic of
Guinea, however, it provides an opportunity to demonstrate irrefutably the
total guilt of the Portuguese Government in its unspeeakeble criminal aggression
against the sovereign people of Guinea. For that reason the Guineen
Government is appealing in advance to the members of the diplomatic corps

here in Conakry.

We know that they all have been able to follow step by step the reckless
attempts of the aggressors in their concerted action against the vital centres
of the capitnl and against our gallant people. We know that they have
observed with their own eyes small vessels, manned by white Portuguese
mercenaries and filled with uniformed aggressors, shuttling back and forth
between our coast and the open sea. All of them have been able to see their
fighter planes operating in the sky above our capital. We know, too, that
friendly countries have suffered directly in the person of their experts,
some of whom have been injured or treacherously murdered,

These events are all the more serious inasmuch as the foreign vessels,
with the support of submarines, are still menoeuvring offshore, with the
obvious intention of pursuing a war of attrition against the Guinean nation,

Accordingly, we have appealed to all fellow freedom-loving African
States, desirous as they are of preserving African independence and dignity,
to supply practical help, of an appropriate kind and at the earliest possible
moment, to our country, threatened as it is by Portuguese colonialism and
international imperialist reaction,
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Today we are also making this same appeal to all friendly countries outside
the African continent, especially to all those vhich /have supported us/ by
their vote in the Security Council or by their Government's unequivocal
condemnation of the eriminal aggression, to come to our assistance, too, in
vhatever way they think to be immediately feasible, ,

The people of Guinea and the Government of the Republic of Guinea await
practical evidence of their solidarity in the coming hours and days.

Our sincere thanks go out to the African, Asian and Areb peoples and
Governments which have already discharged their duty of solidarity.

Long live free, independent, sovereign and honoured Africa!l

LONG LIVE THE REVOLUTION!
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NOTE DATED 25 NOVEMBER 1970 FROM
THE MINISTER OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF GUINEA

—

[Originals French 7

The Ministry of State for Foreign Affairs presents its compliments to
the diplomatic, consular and trade missions accredited to the Guinean
Government and has the honour, following the statement broadcast today,
25 November 1970, on the Voix de la Révolution radio station by the Head of
State of Guines and Supreme Leader of the Revolution, President Ahmed Sekou TOURE,

to inform them that the assistance which they may wish to give to the Guinean
Government, as it meets the aggression being committed against it by Portugal,
may take any form, including any factual testimony they can offer to the
United Nations Mission, which is expected at Conakry todsy, concerning what
they have actually experienced and seen of this aggression.

The Ministry of State for Foreign Affairs knows beforehand that the
diplomatic, consular and trade missions accredited to the Guinean Government
will discharge this duty and it tekes the opportunity to renew the assurances

of its highest consideration,

DIPLOMATIC, CONSULAR | THE MINISTER OF STATE
AND TRADE MISSIONS (signed) SAIFOULAYE DIALLO
IN GUINEA, CONAKRY
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STATEMENT OF THE ITALIAN AMBASSADOR TO GUINEA IN CONNEXION WITH THE
ARMED AGGRESSION BY MERCENARIES AGAINST THE CAPITAL OF GUINEA

/ Original: French /

I must first of all express my condolences to the Government of Guinea
on the deaths and injuries which have occurred, not only among menbers of the
army and the popular militia, but also among the civilian population of the
capital as a result of the armed aggression perpetrated by mercenaries in the
capital, which we have witnessed.

As a result of this aggression, an Italian expert was seriously injured
on Sunday night at his home, which was partly demolished by a grenade. The
mercenaries obviously had no scruples about killing and destroying everything
in their path or sbout injuring civilians, including women and children,
living near their targets.

The victim was Mr, Aldo BONACCI, a typographical expert engaged by the
Guinean and Italian Governments to conduct vocational training courses in
typography and graphic arts at the School of Applied Arts in Belle-vue.

Mr, BONACCI is the father of four children and when he was injured, at

four a.m,, my wife and I tried to give any help possible, with the assistance
of a doctor and a surgeon, who performed an emergency operation on him at the
"Ignace Deen" hospital with such equipment as was to hand, without electricity
and at a time of great danger, since a furious battle was going on in the
district between the invaders and the popular forces of Guinea,

I take this opportunity sincerely to thank the Guinean authorities, the
doctors and the Guinean friends of the BONACCI family, who helped us to give
first aid to this injured Italian national, who will be flown to Italy on
Fridey morning for complete treatment.

I know that there have been other innocent victims and that a number of
killings have been most cynically perpetrated among the civilian population,
including, among others, several European experts who had been sent to
Guinea in order to put at the disposal of that country their experience and
competence in various spheres and thus to accelerate the economic development

of the Republic of Guinea.
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The Government and péople of Italy firmly believe in this form of
co-operation end are happy to give every support to Guinea and other developing
countries, in accordance with the prineciples of international solidarity and
of close and fraternal collaboration, the only meens of achieving the supreme
goal of peace and social Jjustice,

The Italian Government, faithful to the principles of peace and

international co-operation, vigorously condemns all armed aggression, and

firmly believes that the sovereignty of free and independent countries is
sacrel and cannot be overthrown or attacked by military intervention by any
country on any pretext whatsoever.

I congratulate the people of Guinea, however, on the courage, firmness
and deﬁermination(it hés shown in repelling, unaided, the aggression we have
witnessed and I sincerely wish every happiness and prosperity to the Republice
of Guinea, to which Italy desires to give ever& support and to contribute
its experience, particularly in the technicai and industriel spheres, in the
mutual interest of our two peoples, and in the interest of peace and

international security.
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LETTER DATED 27 NOVEMBER 1970 FRCM THE AMBASSADOR
OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC TO GUINEA
ADDRESSED TO THE CHAIRMAN OF THE MISSION

/afiginal: French7

Further to the offer which I made during my statement before the United
Nations Special Mission to Gulnea in my capacity as Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the German Democratic Republic to the Republic of Guinea and
which was accepted by you, concerning eye-witness reports on the events of
22 November 1970 given by nationals of the German Democratic Republic at present
working in the Republic of Guinea, I have the honour to transmit to you the
following material:

- an eye-witness report by Mr. Lothar Franze and Mr. Georg Gotter, who are
at present residents of Conakry, Republic of Guinea;

-~ two maps showing the observations made by Mr. Franze and Mr. Cotter on
22 November 1970, including the information derived from my observations of
vessel movements opposite the Embassy of the German Democratic Republic on
22 November 1970, which I had the honour to report orally on 27 November 1970
before the United Nations Special Mission to Guinea.

I hope that my statement, which was made with the agreement of the Government
of the German Democratic Republic, and the attached material will be of assistance
to the United Nations Special Mission to Guinea,

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.



'REPORTS OF EYE-WITNESSES

We, Mr, Lothar Franze, born on 17 November 1939, telecommunications engineer and
Mr, Georg Gotter, born on 27 March 1931, electrotechnical engineer, are citlizens of the
German Democratic Republic. Mr. lLothar Franze works with P, and T. at Conakry as a
telecommunications expert. Mr; Georg Gotter works at the C.E.R. "2 aofit" at Dohka as
a professor of electrotechniques. At present we have two apartments on the tenth floor
of the "Boulbinet A" building (see point "A" on the map).ﬁlf ,

At 3,15 a.m, on 22 November 1970 we were both awakened by the noise of small-arms
fire, Then Mr. Franze and Mr, Gotter uninterruptedly observed the following incldents
from the balconies of the Franze family:

From the front balcony we had a view, to the left, of the coast road, in an easterly
direction and, to the right, of the sea, as far as the Los 1slands in a north-easterly
direction, From the back balcony we could observe Conekry I with the harbour waters (see
attached map):a |

Towards'3.20 a.m. Wwe observed that the current bad been cut from one district to
another (totally at Conakry I, partially at Conakry II)., From 3.15 a.m. onwards we
heard small-arms fire in the direction to the east of the coast road, in the direction
west of the Hotel de France and in the direction of the Presidenfial Palace,

Towards 4 a.m, we saw from the back balcony a fire near -the Hotel Camayenne. At
4,40 a.m. we saw a black object at sea (see attached map;ﬂ/ pdsitidn 1, the boats shown
in red). Towards 5 a.m., we heard the noise of engines runﬁing, round about the black
object — position 2, shown in green, Towards 5.30 a.m. we were able to see that the
object consisted of two parts. At dawn, at about 6 a.m,, we were able to identify these
objects as ships, one of them was no doubt a landing craft. At 6.20 a.m. the landing
craft started to move out fo sea - see the series of broken lines, in red, At 6.30 é.m.
two launches from the two ships moved towards the coast - see the green lines with the
arrow (3). '

When the launches had covered half the distance towards the coast - see the curved
green lines ~ we heard loud bursts of machine~gun fire and we noticed the points of
impact in the direction of the ships. The launches turned at once and went towards the
second ship, which had not moved and which we had identified as a warship of unknown

nationality.

g/ The mdps referred to in the present report havefbeen deposited.in the archives
of the United Nations Secretariat, where they are available for consultation.
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A fierce fight then broke out in the peninsula in front of our house - point A.

At 6.35 ga.m, the warship also started to move out to see. About an hour later the two
ships disappeared behind the island of Kassa.

The fighting in the peninsula went on. At 7.10 a.m. we saw several men fleeing in
the water and they were fired upon from the coast, | The [leeing men were swimming in the
direction of the island of Kassa., After some time we could just observe two swimmers
until we lost sight of them. ‘ ‘

The first prisoners captured in the peninsula passed by our house at T.30 a.m.
There were about eight of them. They were wearing olive green uniforms with a green
armband and some of them had sand or orange-coloured soft hats,

At about 8.30 a.m., we saw from the back balcony, in the direction of the harbour
and of the Hotel Camayenne - see mapy~ a landing craft and three wars}ru_ps of the same
type that we knew from our observations from the front balcony. The ships were moving

&nd between ‘the ships and the shore we saw some small ships, obviously launches, which
Were going here and there, At about 11 a.m, the ships were fired on, obviously with
tank guns., Between midday and 1 p.m. the ships moved away, accompanied by a few launches,
in the direction of the island of Tamara - see mep.a They were still to be seen late in
the afternoon, ‘ ‘

Throughout ﬁhis period we heard the noise of fighting in different parts. At dusk,
1t about 7 p.m., violent barrage fire started from the shore out to sea,

At 8,25 p.m, 'we noticed two lights in the direction in which the ships were going in
»he evening. A little while later there were four at equal distances. The lights (they
rere obviously ships) \}ere slowly moving away towards the north and north-east., At about
'sa 30 a.m, a ship moved re,pidly towards the south and disappeared within half an hour,
he three other lights ‘disappeared suddenly at about 3.15 a.m.

With regard to the incidents of 22 and 23 November 1970, we had noticed the following
hings: . ‘ «

Some days before 22 November, a ship drew near to the coast to the south of Conakry
3 a direotion vhich 1s not usually followed by ordinary ships and 1t moored near the
rast at the latitude of the 1le des musées - position I. On the following day this ship
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left its moorings and dropped anchor near the entrance to the harbour -~ position IT,
During the Sunday, the ship again left its moorings and took up a position zume

300 to 400 metres from the harbour lighthouse - position III, It remained there,
despite fierce gunfire, until Tuesday, 24 November 1970, when it went out to sea
without having reached the harbour.

Conakry, 27 November 1970
(Signed) lothar FRANZE (Signed) Georg GOITER

''he Embassy of the Germen Democratic Republic certifies that the above are the
signatures of Mr, Lothar Franze and Mr, Georg Gotter.

Conskry, 27 November 1970

No. %3/70 (Signed) Gunther FRITSCH
Ambassador
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